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The text and majority marginal readings of The Greek New Testament According to the Majority Text by
Zane C. Hodges and Arthur L. Farstad (Nashville: Thomas Nelson, 1982; second edition, 1985, xlix +
810 pages. 5.00 x 8.00) are here compared with the text and majority marginal readings of The New
Testament in the Original Greek: Byzantine Textform by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont
(Atlanta: Original Word Publishers, 1991, 1995; revised edition: Southborough, MA: Chilton Book
Publishing, 2005, xxiv + 587 pages, 6.00 x 9.25).

This is a thorough correction and updating of the list which Jonathan C. Borland originally posted on the
TC-List on May 2, 2003 (later posted here http.//www.bible-researcher.com/robinson-hodges.html and
here http.//www.biblical-data.org/MT _collation.html). His original list was based on the first Robinson
and Pierpont edition of 1991.

Mr. Borland’s listings are here checked against the 2005 edition of Robinson and Pierpont (not against
the 1991 edition). Many of his variants have proven not to be variants at all — probably because of
changes in the new edition (I have not examined the older edition). Many of the bracketed alternate
Majority readings which Mr. Borland originally assigned to Robinson and Pierpont can be found as
alternate Majority readings in the Majority apparatus of the Hodges and Farstad 1985 edition — which
eliminates many of his variant alternate Majority readings. (Sometimes Hodges and Farstad actually
have more variants than Robinson and Pierpont.) Assuming that Mr. Borland’s original list was
reasonably accurate with what resources were available to him, it nevertheless appears that his
information is now no longer completely accurate when compared to the new edition.

The following list is a thorough checking of only those differences which Mr. Borland originally listed.
Judging from the number of differences between Mr. Borland’s original list and the present list, and
considering the differences in marginal Majority readings between the two editions (Hodges and Farstad
has by far the greater number), a new and thorough comparison of the editions (both the text and the
Majority margins) will be necessary before this list can be considered reasonably complete.
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I. Incidental Editorial Variants

Which May Be Found Throughout the Text
A. Spelling

1. Orthography
Many differences between editions may occur simply because some readings would require a euphonic
change of spelling while other readings would not.

a. Movable Nu and Sigma
When followed by a word which begins with a Vowel, the following words add Movable Nu:

Third Declension Nouns, Pronouns, & Adjectives ending in -Ol.
Verbs ending in ~-OUOL. [Present and Future Active Indicative Third Plural]



Verbs ending in -WOL. [Present Active Subjunctive Third Plural; Present Active Indicative Third
Plural Contract; Aorist Active / Passive Subjunctive Third Plural; Perfect Active / Middle
Subjunctive Third Plural]

Verbs ending in -0(01. [Perfect Active Indicative Third Plural, El0EANAUBACLYV James 5:4]
Verbs ending in -€. [Aorist and Imperfect and Perfect Active Indicative Third Singular]
Third Person Singular £0TI / Plural £101.

Three words remove their final sigma before a consonant: OUTWC, (Y PLC, and LEYPILC.

« R-P TEXT oUTWG; AxpL; HEXPL

The Robinson and Pierpont edition retains the movable nu, and retains the movable sigma for OUTWGC
(213 uses), but omits the movable sigma for (i Pl (50 uses) and LEYPL (17 uses).

« H-F TEXT oUTWG / 0UTW; AXPLG / AXPL MEXPLS / HEXPL

The Hodges and Farstad edition applies the euphonic rules for movable nu and movable sigma, but there
may be some inconsistency in applying the rules.

b. Elision of Final Vowels

« R-P TEXT N6 — an’ — (’X(p' ; oU — oUK — OUX ; OANG — AN ; etc.

e H-F TEXT anoé — an’ — d(p' ; oU — oUK — OUX ; OANG — AN ; etc.

Both editions follow the euphonic rules for elision of final vowels, but occasionally there may be some
inconsistencies.

Before a Before a Vowel Before a Before a
Consonant (Rough or Smooth)  Smooth Breather Rough Breather
1) Prepositions
AvTi (R-P 17) ave’ (R-P 5) [only occurs before (I)V]
Ano (R-P 487) an’ (R-P 125) A’ (R-P43)
OL0 (R-P 529) Ol (R-P 143)
£ML (R-P 676) €M’ (R-P 145) £Q (R-P79)
KOTO (R-P 333) KOT (R-P 85) KO8 (R-P61)
LLETC (R-P 294) LET (R-P 130) LED” (R-P 48)
napa (R-p139)  MAP’ (R-P61)
Uno (R-P 190) UM’ (R-P29) U@ (R-P 10)
£K (R-P 670) £E (R-P 240)
2) Particle
OU (R-P 729) OUK (R-P 833) OUY (R-P 104)

[Oij is also accented at the end of a clause. ]
3) Conjunctions

OAANG (R-P336)  CAA™ (R-P 303)

OUDE (RP126) OUD (R-PS)

LUNOE R-P58)  UNO (R-PO)

OF (R-P 2,841) O (R-P25)

[OC (15) /fV 3)/ OV 2)/ W (1) / OOTIC (1) / AVIKA (1) + &’ Av; TO &’ aUTO (2)]

c. lota Subscript or Adscript



Some differences may be artificially created by how improper diphthongs are handled with initial
capitals.

« R-P TEXT adng, adn, adou, adn

R-P uses iota subscript under the initial capital (e.g. AONC, Adn, Adou, Adn).

« H-F TEXT awdng, aidn, adou, awdn

H-F uses iota adscript after the initial capital (e.g. ALONC, ALON, Aldou, ALdn).

d. Diacriticals — Accent, Breather, Diaeresis, Coronis
1) Alphabetic Homographs

English homographs are words spelled the same but which have different meanings and may even be
pronounced differently.

bow (with arrow)

bow (before the king)

bow (and stern)

bow (says the dog)
We discern these meanings by context. We do not distinguish them by diacritical marks. Greek has a
number of words which, if the diacritical marks were removed, would be homographs. In certain
contexts, there may be legitimate question as to which word is actually meant. The following is a list of
Greek homographs (over 300 spellings) which I collected while diacritically editing Stephanus 2000 in
Unicode.

This is a list of those Greek words used in the New Testament which have the same alphabetic letter spelling, but which have
different diacritical markings (not including changes from acute to grave on ultima, or enclitics, or proclitics, except where
significant). I have included not only alternate Breathers and Accents, but also Iota Subscripts and capitalizations (both of which
were added centuries later). Words of identical markings but different uses are not listed here.

Homographs || Parallel lines divide the notes for each word.

a A/A a Rel. Pn. N/ANP 8¢, f}, 6 “who, which, what” || Capital Alpha || Numeral One
ayaen ayaef NES || DES

ayabwaouvn ayabwaouvn NES || DES

ayann ayann NES || DFS

ayia ayia ayia NES dyiog, ia, 1ov || N/ANP || DFS

ayveia ayveia NES || DES

adeApn adeAQhi NES || DES

asn asn VMS @dng, ou, 6 || DMS

adikia adikia NES || DES

adikd adikw PAIls ddikéw || DMS adikog, ov

adikwv adIkdyv GMP adikog, ov || PAPtINMS adikéw

ai al Article NFP 6, 1), T6 “the” || Rel. Pn. 0, 1}, 0 “who, which, what”
Aivav aivév Pr. Name, Indecl. Aivav, | “Aenon” || PAPtNMS aivéw “I praise”
aioxuvn aioxuvn NES || DES

akabapaoia akabapaoig NES || DES

dakon axofj NES || DES

akohoUBel AKOAOUBET PAIp2s akohoubéw || PAI3s

akpopuaTia akpopuaTia NES || DES

aanBeia aAnBeig NES || DES

aA\a aAd N/ANP 8AMog, n, 0 || Conj. GAAG

AN aAA NES @M\og, n, o || DES

auapria auapria NES || DES



avaykn avaykn NES || DES
avaToAn avaToAf NES || DES
Avva Avva Pr. Name GMS Avvag, a, 6 “(H)annas” Lk 3:2 ||
Pr. Name NFS dvva, ac, 1| “Anna” Lk 2:36
avopia avopia NES || DES
ave avéd Adv. v “above” || 2AAS1s avinui “I abandon”
agia agia N/ANP @glog, ia, 1ov || NFS
andaTn andatn NES || DES
aneibeia aneiBeig NFES || DES
anioria anioriq NES || DES
anokpifnTe anoxpiBfite APDeplp2p anokpivopai || APDepS2p
AnokTév(V)el AMOKTEVET PAI3s anokTévw || FAI3s dnokTeivw
anoAoyia anoAoyig NES || DES
anopia anopiq NES || DES
apd dpa dpa NES || Infer. Particle “consequently” || Interrog. Particle “what then?”
apag apdg 1AAPNMS dipw “take up” || GES @pa, &g, i “cursing”
apeth apeTh NES || DES
o apx NEFS || DES
acéhyeia aoehyeig NES || DES
aobéveia GoBeveig NES || DES
Aadia Aaig NES || DES
Acoov dooov AFS 'Agoog, ou, /) “Assos” in Asia Minor || adverb docov “nearer”
aoTpann aoTpanij /-n NES || DES
aoealeia aopaeig NES || DES
aTiyia aTiyiq NES || DES
auTn Pers. Pn. NF3s auTtoc, 1, 6 “he, she, it” ||
auTh Pers. Pn. DF3S ||
alTn Demonstrative Pn. NES oUToc, aimn, ToUTo “this one,” |
admn Reflexive DF3s contracted from €autn (see below)
Personal Contracted Demonstrative
Pronoun Reflexive Pronoun Pronoun

[auTog 1, O]
auTa

[€auTod; fig od]
(&)auTa

[o0Tog adn, TolTo]
N/ANP [Reflexive not in Nominative]
auTal

adTai - NFP [Reflexive not in Nominative]
auTdig (€)auTdic DFP

auTag (&)auTac AFP

aurrj - aumn NFS [Reflexive not in Nominative]
auTh (&)auTi DEFES

auThv (&)autnv AFS

auThc (&)auTig GFS

alTo (€)auTo N/ANS [Reflexive not in Nominative]
auvrol - NMP [Reflexive not in Nominative]
alToic (€&)auToic DM/NP

auTov (€)auTov AMS

auTog - NMS [Reflexive not in Nominative]
avTol (€)auTol GM/NS, auTod also Adverb of place, “here”
auToug (&)auTolic AMP

auT® (&)auT® DM/NS

alT@®v (&)auTidv GM/F/NP

agpeig aQpeig 2AAPINMS apinui “I send away” || PAI2s Rv 2:20 apéw /apini
appoauvn appoauvn NES || DES

Axdia Axdia NES || DFS

BaAw BaA® 2AAS1s BaMw || FAIls

BapvaBa/-aBd  Bapvapa/-apd NFS Bapvapag/-apdg || DES

BaaiAeia BaalAeig NES || DES



BnBavia BvBaviig NES || DES

BouAn BOUAf NES || DES

Bpaduvel Bpaduvel PAI3s Bpaduve || FAI3s

raNiAaia raNiAaig NES || DES

Yapwv yap®dv GMP ydpog, ou, 6 || PAPtNMS yapéw

YEveQ yeved N/VES || DES

YEVEQC YEVEQC NEP yeveaq, Gc, 1 || GFS

vl il N/VES || DES

YIVOUEVN YIVOUEVN PM/PDepPtNFS yivopai || PM/PDepPtDFS
o) o) 2AAS1s yIvookw || 2AAS3s

YVOUN YVOUN NES || DES

ypaen YPaQfi NEFS || DES

YPAPWV Ypap®dv PAPNMS ypdow || GFP ypaon, fig, 1y

oekia totadle! NES / ANP 6¢§idg, 4, ov || DES

dekiac Oegidg AFP degiog, 4, ov || GFS

deuTEpa deuTEPQ NES deuTtepog ||DES

tolle Aia Prep. 81d || Pr. Name AMS Zeug, Aidg, 6 “Zeus”
dlabnkn dlabnkn NES || DES

dIaKovel diakovel PAIp2s diakoveéw || PAI3s

diakovia diakovig NES || DES

OlapEVEIG Olapeveig PAI2s dlapévw || FAI2s

diavoia diavoiag NES || DES

didackahia didackahig NES || DES

didaxn d1daxfi NES || DES

dikaia dikaia NNP dikaiog, aia, aiov || NFS

dikaiol dikaiol NMP dikaiog, aia, aiov || PAI3s dikaidw
dikaloglvn dikaloglvn NES || DES

dikaiwv dIKai®dv GMP 6ikaiog, aia, aiov || PaPtNMS Sikaidw
doKIun OOKIUA NES || DES

dwn dwn 2AAS3s didwpi || 2AAOpt3s

dwpea dwped NES || DES

£yeipal gygipal AMIP2s yeipw || AAInf

£YKpaATEIQ £YKPaTEIQ NES || DES

€l &l &l Conditional Conj. € “if” || €f before another enclitic, Mt 16:24 || PI2s €ipi “I am”
ginag ginag 2AAPartNMS einov || 2AAI2s

€indv ginov UBS 2AAIp2s €inov || 2AAI1s/3p

gipnvn gipnvn NES || DES

€ig €ic Prep. €i¢ || Numeral NMS i, pia, &v

£Keivn £Keivn NEFS ekeivog, n, o || DFS

£kkANoia £KKANOIQ NES || DES

€KMOPEUOPEVN  EKMOPEUOHEVT PM/PDepPtNFS éknopetopal || PM/PDepPtDFS
€KTOC £KTOG Advy. éxTdg “without” || NMS €kTog, n, ov “sixth”
éaia éAaig é\dial  NES || DES || NMP

eNEel ENeel DN €heog, oug, TO || PAI3s éheéw

£A\euBepia £\euBepia NES || DES

éun £ui NES éuég, i, ov || DES

év év év Prep. &v || enclitic &v: &v Tivi Lk 18:12; &v T Ac 10:39 || N/ANS €igpia,év “one”
évi evi PI3s contracted &veaTi(v) [Evelur] “it is possible” || Numeral DM/NS €ig, pia, &v
133 33 Prep. €k before a vowel || Numeral, Indecl £€§
£fouoia £Eouoiq NES || DES

£0pTN £0pTfi NES || DES

£nayyeAia £nayyeAiq NES || DES

énaioyuven Enaioyuvoi APDepl3s €naioyUvopal || APDepS3s

£€mBupia £€mBupia NES || DES

ENIPEVE énipev@d PAIls || FAIls



€nIoToAN €nIoTOAf NES || DES
£peIg £pEig N/AFP &peig, 180G, fj “strife” || FAI2s Defective Aéyw, €inov “say, tell”
£onepa £onepa NES || DES
éoTe g0TnkKev P12p €ipi “I am” || PIp2p
£oTnKe(v) £0TnKev ImpfAI3s otk “I stand” || PfAI3s ioTnui “I stand”
£€oxamn £€oxamn NES éoxarog, n, ov || DFS
£repa £Tépa étépa N/ANP étepoc, a, ov || NFS || DES
elBeiav elBeTav AFS €U6gla || AFS €08Ug
gUAoyia guAoyig NES || DES
£UPEBN €UPEBR API3s gupiokw || APS3s
elpiokov elpiokov ImpfAI3p eupiokw || PAPtNNs
gUo£BeIa gloepeia NES || DES
guxapioTia guxapioTiq NES || DES
£xBpa £xBpa NES || DES
1G]] {nhot NMP Zfikog, ou, 6 || PAI3s {nAow
IN\G® N\w PAIls {n\ow || DMS Tijog, ou, O
el inrel PAIp2s {nTéw || PAI3s
Q0un Q0un NEFS || DFS
) wh NES || DFS Tm 5:10,17
A Disjunctive / Comparative Particle fj “either, or” ||
A IpfI3s €ipi or Adv. R “truly” ||
A PS3s eipi ||
n Article NES 0, 1), 76 “the” ||
| Rel. Pn. NFS 66, f}, 6 “who, which, what” ||
A Rel. Pn. DES 8¢, i, 6 “who, which, what”
HAi / HAi HAi / HNI Heb. term HAi “My God!” Mt 27:46 || Indecl. Pr. Name, ENi, 6 “Eli” Lk 3:23
‘HAiou / HNiou  nAiou GMS HAiag, ou, 6 “Elijah” [some texts read HAiou] || GMS fiAiog, ou, 0 “sun”
Auépa AUEPQ NES || DES
Av fAv ImpflI3s €ipi “I am” || Rel. Pn. AFS 66, i}, 6 “who, which, what”
Ac Ag Ag ImpfI2s €ipi “I am” || PS2s €ipi || Rel. Pn. GES 86, j, 6 “who, which, what”
8pnokeia 8pnokeia NES || DES
Bupa Bupa NES || DES
Buaia Buaiq NES || DES
Owud Owud VMS Owudg, d, 6 || DMS
iadn iaBf API3s iGopa || APS3s
iaenTe iaBfiTe API2p idopar || APS2p
faTai idral PfPI3s idopar || PM/PDepl3s
idia idig N/ANP idiog, ia, 1ov || DFS
Touda Touda V/GMS Toudag, a, 6 || DMS
Toudaia Toudaig NES Touddiog, a, ov || DFS Touddiog, a, ov / Toudaia, dg, fi
foa foa N/ANP foog, n, ov Lk 6:34; Ry 21:16 || NNP Pp 2:6 [UBS has foa]
ioxupa ioxupd NES ioxupog, a, ov || DES
Twavva Twavvd NES Twavva, / || GFS Twavvdg, &, 6
Twon Twof GMS Twofig, fj / fiTog, 6 Luke 3:29 || GMS Twafig, fj / fiTog, 0
kaBapa kaBapd NES / NNP kaBapdc, 4, 6v || DFS
KaIoPEvN KalopEvn PPP¢NFS kaiw || PPPtDFS
Kakia Kakig NES || DES
KaAel KaAel PAIp2s kahéw || PAI3s
KAAOUREVN KAAOUREVN PPPtGFS kaAéw || PPPtDFS
KaA®d KaA® PAIls kahéw || DNS kahog, n, 6v
kapdia kapdiq NES || DES
kateuBuval kateuBlval AAOpt3s kaTeuBuvw || AAInf



KePAAn KEPAAF NES || DES

Knod Knod GMS Knodg, @, 6 || DMS

KAEIC KAEIC NES kAeig, KAeIdAG, 1 || AFP contraction of KAEIdAg

KoINia KOINig NES || DES

KOIVQVEI KOIVWVET PAIp2s kovwvéw || PAI3s

Kolvwvia KoIvwvid NES || DES

KoAupBnRBpa KoAuUBRBpa NES || DES

KpdTel Kpatel PAIp2s kpatéw or DNS kpdTog, oug, T6 || PAIp3s kpaTéw

Kpauyn Kpauyi NES || DES

Kpivel KPIVET PAI3s kpivw || FAI3s

Kpivouai(v) kpivolai(v) PAIp3p kpivw || FAIpls

Kpiva KpIVQd PAI1s/AAS1s kpivw || FAIls

Kupia Kupig N/VES || DES

AdAel AaAET PAIp2s AaMéw || PAI3s

Aaunpa Aapnpd NNP Aapnpég, @, ov || DES

Aeukn AEUKR NES Aeukdg, 1, ov || DFS

Aipvn Aipvn NES || DES

A0Mn AOmn NFS || DFS

MaydaAnvn MaydaAnvi NES || DES

Makedovia Makedovig NES || DES

Hakpa Hakpa ANP pakpog, ¢, év || DES

pakpoBupia pakpoBupia NES || DES

Hap(u)wvd Hap(u)wvd GMS pap(p)wvdg, &, 6 || DMS

Mapia Mapia NES || DES

HapTUpwv HapTup®v GMP paptug, HapTtupog, 6 || PAPINMS papTupéw

paxaipa yaxaipa / -n NES || DES

HEYAAn HEYAAn NES péyac, peydAn, péya || DFS

MeAiTn MeAiTn PAI3s pévw || FAI3s

HEveEl Hevel PAI3s pévw || FAI3s

HEVW HEV® PAIls pévw || FAIls

MEPIUvVa MEPIUVA NES pépipva, NG, A “anxious” || PAI3s pepIpvdw “to be anxious”
pia g Numeral NES €ic, yia, &v || DFS

Jolxeia HOIXEIq NES || DES

yovnv govAv AFS povog, n, ov “only” || AES povn, fig, i “staying”

MUpa MUpa pUpov, ou, T6 “ointment” || N/ANP MUpa, wv, Td “city of Lycia”
Hwpa Hwpd ANP pwpog, a, ov || DFS

VEQEAN VEQEAN NES || DES

vika VIKG PAIp2s vikdw || PAI3s

VOOV \Welo/0)Y GFP vo00g, ou, 1} “sickness, disease” || PAPtNMS vooéw “to be sick, diseased”
o o Article NMS 0, fj, 70 “the” || Rel. Pn. N/ANS 8¢, i, 6 “who, which, what”
oi ol Article NMP 6, fj, 76 “the” || Rel. Pn. NMP 0¢, fj, 6 “who, which, what”
oia oia Rel. Pn. NFS oiog, aia, oiov “of what kind” || N/ANP

oikia oikig NES || DES

0ikodOHWV oikodou@®V GMP oikoddp0oG, ou, 0 “a steward” || PAPtNMS 0ikodopéw “to steward”
OiKOUEVN OiKOUEVN NES || DES

OiKTIpHWV OIKTIpUGV NMS oikTippwv, ov || GMP oikTippdcg, od, 0

oikwv oiK@®V GMP oikog, ou, 6 “a dwelling” || PAPtNMS oikéw “to dwell”

0An 0An NES 6Aog, n, ov || DFS

duoia opoia N/ANP 6polog, oia, oiov || NFS

ov ov PPtN/ANS €ipi “T am” || Rel. Pn. AMS 6¢, f}, 0 “who, which, what”
6pa opd PAIp2s opdw || PAI3s

opyn opyfi NES || DES

bpog 6pog N/AMS &pog, oug, T6 “mountain” || NMS 6pog, ou, 6 “boundary”
ou Neg. Adv. “no, not” ||



ol Emphatic “No!” with an accent when it is last in a clause ||
ol Rel. Pn. GM/NS 6¢, i}, 0 “who, which, what” or Adv. “where”
olc olc N/ANS olc, @ToG, T6 “ear” || Rel. Pn. AMP 86, fj, & “who, which, what”
naen naen ANP ndbog, oug, T6 || 2AAS3s NAoxw
naideia naideiq NES || DES
naaia nahaid NES/ANP naAaiég, 4, ov || DFS
napapoAn napaBoAf NES || DES
napad® napad® 2AAS3s napadidw || 2AAS1s
napakahel napakahet PAlIp2s napakaAéw 1Tm 6:2 || PAI3s
napouaia napouaia NES || DES
nappnoia nappnoia NES || DES
nepInarel nepinaTer PAIp2s napinatéw || PAI3s
nepiooevoal nepioosioal AAOpt3s nepiooel || AAInf
NepITOUN NEPITOUN NES || DES
neTpa neTpa NFES || DES
nnyn nvfi NEFS || DES
noTn noTh NES mioTog, 1, ov || DFS
nAavn nAavn NES || DES
nAeovegia nAeovegia NES || DES
nAnyn nANyf NES || DES
nAnpwaal nAnpd&aoal AAOpt3s nAnpow || AAInf
noia noia noig  Interrog. Adj. NFS noiog, noia, noiov “of what kind” || ANP || DFS
noiel noler PAIp2s noiéw || PAI3s
noi@® noiw PAI/S1s noiéw || Interrog. Adj. DM/NS noiog, noia, noiov
noAAR NOAA NES noAUg, noAAr, noAu || DFS
novnpa novnpd NES/NNP/ANP novnpog, a, 6v || DES
novnpia novnpia NES || DES
nopveia ropveia NES || DES
nopvn nopvn NES || DES
nore note note  Interrog. Adverb “when?” || Indef. Particle, Enclitic “at some time” || Enclitic form
nou nou nod Indef. Particle / Adv. Enclitic || Enclitic form || Interrog. Particle / Adv. “where?”
npoosuxn  NPOOEUXf npoosuxn NES npooeuxn, fig, 1 || DES || PM/PDepS2s npoceUxopal
npoo@opda npoo@opd NES || DES
NpooPopPag npoo@opdc AFP npoogopd, dg, 1y || GES
npognTeia npognTeiq NFES || DES
npwTn npwTn NES npdTog, n, ov || DES
nTwyeia NTWYEIQ NES || DES
nuAn nuAn NES || DES
nog nwg nég Indef. Particle, Enclitic “somehow, in any way” || Enclitic form ||
Interrog. Particle / Adv. “how, in what way”

pougaia pougaia NES || DES
ponn ponfj NES || DES
Sapap(e)ia Sapap(e)ig NES || DES
Zappa Zappa NES || DES
>aTavd Zatavd V/GMS || DMS
ot o€ Pers. Pn. Enclitic A2s || Enclitic form
oAV oAV NES || DES
ong ofic NMS onig, onToG, 6 “moth” || Pers. Poss. Pn. Adj. GF2s 06g, or, o6v
oknvn oknvf NES || DES
okid oKId NES || DES
okoTia oKoTig NES || DES
ouUpvav Sulpvav AFS oplpva, nG, 1 “myrrh” || AES Zplpva, ng, 1 city of Asia Minor
ooi ool ooi Enclitic Pers. Pn. D2s oU || Enclitic form || Poss Pn. NM2p 06¢, o, 06v
Solopwv Solopidv NMS || NMS Ac 7:47
ool oou Enclitic Pers. Pn. G2s oU || Enclitic form



coia coQig NES || DES

onoudn onoudf NES || DES

oTaupou oTaupol PAlIp2s otaupdéw || GMS oTaupog, of, 0

oTgipa oTeipg VES otéipa, ag, 1 || DES

oTEQavov STEQPavov AMS oTépavog, ou, 0 “crown” || AMS ZTépavog, ou, 6 “Stephen”

OTEQQAVOG STEQPavog NMS oTégavog, ou, 6 “crown” || NMS Ztépavog, ou, O “Stephen”

OUKf OUKf NES || DES

ouvaywyn ouvaywyr NES || DES

ouvnBeia ouvnBeiq NES || DES

OUVTEAEID OuVTEAEiq NES || DES

owlnTe owBiTe APIp2p owlw || APS2p

THpEl TNPET PAIp2s Tnpéw || PAI3s

Definite and Indefinite and

Interrogative Relative Enclitic Forms

Pronoun Pronoun

“What?” “Who?” “Someone / thing”

“Which?” “Why?” “Any one / thing”

Always Acute Accent Sometimes Grave Accent  Often No Accent  Acute Only before Final Punctuation (. * ;)
Always on First Syllable Always on Last Syllable or before another Enclitic

Ti (Mt 5:47) T --- T (Jn 1:46) Ti Mk 8:2) NNS/ANS

Tiva (Lk 9:20) Tiva (Mt 8:28) Tiva (Lk 9:49)  miva (Lk 10:38) AM/FS / N/ANP
Tivag (1Th 4:2) Tivag Mk 7:2) TIivag (Ac 9:2) TIVAG (Ac 9:19) AMP/AFP

Tiveg (Jn 6:64) TIVEG (Mt 27:47) TIveG (Jn 6:64#1) TIVEG (Jn 6:64#2) NMP

Tivi (Ac 10:29) Tivi (Mk 8:26) TIvi (Ac 10:6) Tivi (Lk 7:41) DMS/DFES/DNS
Tivog (Mk 12:16) Tivog (Lk 12:16) Tivog (Mk 12:19) Tivog (Lk 19:8) GMS/GFS/GNS
Tivav (2Tm 3:14) TIvQV (1 Tm 5:24) Tivwv (2Tm 2:18) - GMP/GFP/GNP
Tic (Mt 12:11,48) Tig --- TIC (Mt 16:24) - NMS/NFS
Tiow(v) (Hb 3:17) TIoi(V) (1Tm 5:24) TIo(v)(2Ct10:12) mioi(v) (Hb 10:25) DMP

Tipa TING PAIp2s TiHAw || PAI3s

TIUA TIUR NES || DES

TPITN TpITN NES Tpitog, n, ov || DES

UpsTEPa UpeTEPQ Pers. Poss. Pn. NF2S Upétepog, a, ov || DF2S
Unakon Unakofi NES || DES

UnepBoAn UnepBoAf NES || DES

Unopével Unopevel PAI3s Unopévw || FAI3s

Unopovn Unopovi NES || DES

Qappakeia (apuakeiq NES || DES

pBeipel POeIpET PAI3s @Beipw || FAI3s

pBopa PBopd NES || DES

DINadENP(E)ia  DINadEAP(g)ig NES || DES

PiAV PINDV GMP @iAog, n, ov “dear love” || PAPEINMS @IAéw “to dearly love”
popndnTe popnefTe APDeplp2p poBéopal || APDepS2p

pOBou poBol GMS @oBog, ou, 6 || PM/PDeplp2s poBéopal
PpOvel (PPOVET PAIp2s ppovéw || PAI3s

pUAakag (PUAaKAg AMP @UAGE, akog, 0 || AFP guAakn, fig, f
(PUAaKN PUAaK] NES || DES

PWVEl PWVET PAIp2s pwvéw Lk 14:12 || PAI3s Mt 27:47
Puvn POV NES || DES

xapda xapd NES || DES

xapnre xapiite 2APDeplp2p xaipw || 2APDepS2p

Xeipwv XEIPOV NM/FS Compar. Adj. Xeipwv, ov “worse” || GEP xeip, xe1pog, 1 “hand”
Xwpa Xwpa NES || DES



yuxn Wuxii N/VES || DES

Qlw/Q QG ® Omegal|Interj.”O!”/PS1s €ipi “I am”||Rel.Pn. DM/NS 66, f}, 6 “who,which,what”
v v PPtNMs ipi “T am” || Rel. Pn. GM/F/NP 8¢, f, & “who, which, what”

wpa wpa NES || DES

GOai(v) QoI(v) DNP o0g, GTdG, T6 “car” || PS3p €ipi “T am”

2) Accent Rules for Proclitics and Enclitics

Certain Greek words change their accents according to their proximity to other words in a sentence, and
this can sometimes introduce ambiguity in textual issues. The basic rules for Proclitic and enclitic words
are listed below.

Proclitic Accent Rules:
1. A proclitic (Npo + KAiV® = “to lean forward”) is a word which attaches itself to the following word.
2. The thirteen proclitic forms are all single syllable words:
2.1 Four forms of the article: 6, i, oi, ai
2.2 Three forms of the negative particle: oU, ouk, oUx
2.3 Three prepositions: €iG, €k (€§), &v
2.4 Two conjunctions: €, 0G
3. A proclitic has an accent only when it attaches to an enclitic.
4. Except 0U is accented 00 when standing alone or at the end of a sentence.

Enclitic Accent Rules:
1. An enclitic (€y + KNivo = “to lean inward”) is a word which attaches itself to the preceding word.
2. The thirty enclitic forms are:
2.1 Present indicative forms of €ipi and @npi, except the second person singular form:
€ipi, — £0Ti(V); E0EV, £0TE, £ioi(v)
enui,  [-]  @nai(v); (papév,] (paTe,] ¢aci(v)
[Forms not in the New Testament are in brackets.]
2.2 All forms of the indefinite pronoun: TIG, TI, TIVEG, TIVA, TIVAG, TIVOG, TIV®V, TIVi, TICI(V)
2.3 Singular forms of the personal pronoun, except the nominative: Hou, Hol, U€; GOU, GOl, OE
2.4 The indefinite adverbs: nou, noTe, Nwg
2.5 The conjunction Te
2.6 The emphatic particle ye
3. Enclitics do not normally take an accent. ©go0 TIvog
4. Enclitics change accents on the words preceding them:
4.1 An acute on the ultima (oxytone) is not changed to a grave. 6 Ui0G pou; Ogdg €oTIv.
4.2 An acute on the antepenult (proparoxytone) or a circumflex on the penult (properispomenon) adds an acute on the
ultima (oxytone): GvBpwndg ¢oTiv; 6 50IAGG cou.
4.3 A proclitic followed by an enclitic becomes an acute on the ultima (oxytone): € TiG.
5. Enclitics have accents:
5.1 When they follow certain words:
5.1.1 An acute on the penult (paroxytone), followed by a two-syllable enclitic, causes the following to appear on the
enclitic:
5.1.1.1 On a short ultima, an acute on the ultima (oxytone): 6 8edg aydnn €oTiv; aln €oTiv i} ayyehia.
5.1.1.2 On a long ultima, a circumflex on the ultima (properispomenon): HETG NPECPUTEPWV TIVDV.
5.1.2 Two or more enclitics together are all oxytone except the last: Tig €0TIv.
5.2 When they begin a clause or are emphasized: €ioiv yap (Matthew 19:12); TIVEG O€ (Acts 17:18); £oTiv dyaBdg Gvpwnoc,
[The form 0TIV has an acute on the penult (paroxytone).]
5.3 When they follow an elided (removed) vowel: A\’ gioiv; ToUT 0TIV
5.4 Forms of €ipi retain their accent after: GAAG, €, kai, pr), oUk, To0TO, WG
gi €omiv (1 Corinthians 15:44); kai €igiv (Matthew 19:12); oUk €ipi (John 3:28); oUk €oTiv (1 John 4:6)

3) Editorial Idiosyncrasies



Some editions have other little quirks. For example, some change acute accents to grave accents before a
comma, and some do not. Differences in applying capitalization abound. Punctuation is not far behind.
Of course, all of these things are editorial additions, and though they are helpful, and we would never
want to be without them, nevertheless they have absolutely no inspired authority. The text was originally
written in all capitals, no word division, subscripts, breathers, accents, punctuation, paragraphing, and
the like. You might say that our analog Greek New Testament has been digitally reprocessed, which has
greatly improved its usability, but has also introduced programming features which, though generally
they do greatly enhance the quality, nevertheless they may occasionally introduce a noticeable glitch, at
which time we need to go back the original analog recording.

2. Vocabulary
a. Words Spelled Differently

All languages have their variations in spelling, and Greek is no exception. Editors generally move
toward uniformity of spelling, but textual scholars feel virtuous about multiformity.

* R-P TEXT dau1d

R-P uses OOULD 59 times, which happens to agree with the United Bible Societies [UBS] text.

(Matthew 1:1, 1:6 (2x), 17 (2x), 20; 9:27; 12:3, 23; 15:22; 20:30, 31; 21:9, 15; 22:42, 43, 45; Mark 2:25;
10:47,48; 11:10; 12:35, 36, 37; Luke 1:27, 32, 69; 2:4 (2x), 11; 3:31; 6:3; 18:38, 39; 20:41, 42, 44; John
7:42 (2x); Acts 1:16; 2:25, 29, 34; 4:25; 7:45; 13:22 (2x), 34, 36; 15:16; Romans 1:3; 4:6; 11:9; 2
Timothy 2:8; Hebrews 4:7; 11:32; Revelation 3:7; 5:5; 22:16)

« H-F TEXT da1d

H-F prefers a different spelling, which happens to agree with the Stephanus 1550 text.

* R-P TEXT JWUONG; HWUCEWG; HUOH; Hwuon
R-P uses forms of “HWOEUC” 80 times:

Nominative:
chrﬁc; 30 times (Matthew 8:4; 17:3; 19:7, 8; 22:24; Mark 1:44; 7:10; 10:3, 4; 12:19; Luke
5:14; 9:30; 20:28, 20:37; John 1:45; 3:14; 5:45; 6:32; 7:19, 22; 8:5; Acts 3:22; 6:14; 7:20, 22, 29,
31, 32. 37, 40)
Monﬁq 13 times (Acts 15:21; 26:22; Romans 10:5, 10:19; 2 Corinthians 3:13, 15; Hebrews
3:2,5;7:14; 8:5; 11:23, 24; 12:21)

Accusative:
MwOoT|V 2 times (Acts 6:11; 7:35)
MwUORAV 2 times (1 Corinthians 10:2; Hebrews 3:3)
Mwo€a 1 time (Luke 16:29)

Genitive:
Mwoéwq 10 times (Matthew 23:2; Mark 12:26; Luke 2:22; 16:31; 24:27, 44; John 1:17; 7:22,
23; 9:28)
Mwl'Joéwq 13 times (Acts 13:39; 15:1, 5; 21:21; 28:23; Romans 5:14; 1 Corinthians 9:9; 2
Corinthians 3:7; Hebrews 3:16; 9:19; 10:28; Jude 1:9; Revelation 15:3)

Dative:
chrﬁ 7 times (Matthew 17:4; Mark 9:4, 5; Luke 9:33; John 5:46; 9:29; Acts 7:44)
MwUOT) 2 times (Romans 9:15; 2 Timothy 3:8)



MwOE€T 0 times
MwUOEL 0 times
« H-F TEXT pwoNG; HWOEWG; LWOEL; HWUCEL
A verse-to-verse check shows H-F agrees with R-P everywhere with the following 11 exceptions:
R-P MwU0OTC; HF MwORAC (Acts 15:21; 26:22)
R-P MwUo£wc; HF MWOEWC (Acts 13:39; 15:1, 5; 21:21; 28:23; Jude 1:9)
R-P Mwof); HF Mwo€T (John 5:46; 9:29) [Also H-F Minority margin Luke 9:33]
R-P MwUOT); HF MwUOET (2 Timothy 3:8)

« R-P TEXT OUBEV / OUBEV

R-P uses OUOEV 87 times, and OUBEV only 2 times (Acts 19:27; 1 Corinthians 13:2).

« H-F TEXT OUBEV / OUBEV

H-F has the same uses as R-P (87 OUOEV; 2 0UBEV) but it offers OUDEV as an alternative in the
margin at Acts 19:27.

« R-P TEXT €ppnOn; eppndnoav
R-P uses two spellings (EpPE-; EPPI)-) for the same word:
Aorist Passive Indicative Third Singular: EppeBn (Matthew 5:21, 27, 31, 33, 38, 43; Revelation
6:11; 9:4)
Aorist Passive Indicative Third Singular: £ppNOr (Romans 9:12, 26)
Aorist Passive Indicative Third Plural: £ppr|Onoav (Galatians 3:16)
« H-F TEXT eppeOn; eppednoav
H-F has £ppe0r) and £ppeONOAV in the 3 places where R-P has £ppr6n and eppnOnoav.

b. Words Accented or Marked Differently

Though there is about 99.99% agreement on the accenting and breather marks, there are a few words
which are accented differently in various editions, and occasionally in the same edition. Here are just a
few of the examples which I have come across.

« R-P TEXT Kava / Kav

R-P uses both forms (Kavd is used in John 2:1, 11; Kav@ is used in John 4:46; 21:2.). Both forms are
considered indeclinable, so why different forms — and both in the same book?

« H-F TEXT Kava

H-F uses only Kavd in all four places.

« R-P TEXT HAL (“My God!” Matthew 27:46) HAL (“Eli” Luke 3:23)
« H-F TEXT HAL (“My God!” Matthew 27:46) HAL (“Eli” Luke 3:23)
Both editions agree on the acute accent HAL in Matthew 27:46; but some editions have no accent, HAL
Both editions agree on the rough breather HAL in Luke 3:23; but some editions have smooth breather,

‘HAL

- R-P TEXT HAiag, HAilav, HAlou, HAlq; Hodlag, Hoadiav, Hodiou, Hodiq; Hoal
- H-F TEXT HAlag, HAiav, HAlou, HAlq; Hodlag, Hodiav, Hodiou, Hoadiq; Hoal
Both editions agree on the soft breather here, but some editions use a hard breather.



« R-P TEXT Giyopdaiol

« H-F TEXT Gyopaiot

Both editions agree on the circumflex accent on the penult yOPOIOL (Acts 19:38), but some editions
have an acute accent on the antepenult, AyOPOLOL.

* R-P TEXT ixB0V

« H-F TEXT iyBU0v

Both editions agree on the acute accent here (Matthew 7:10; 17:27; Luke 11:11), but some editions use a
circumflex accent, (YO0V, in Matthew 17:27.

B. Word Division
1. Where Robinson and Pierpont Combine Words Which Some Editions Divide

a. With - /€

* R-P TEXT €1y€

R-P uses the combined €1Y€ 5 times (2 Corinthians 5:3 Galatians 3:4; Ephesians 3:2; 4:21; Colossians
1:23), and never uses the divided €1 V€.

* H-F TEXT €1 YE

A verse-to-verse check shows H-F always uses the divided €1 V€ in the same 5 places.

* R-P TEXT HEVOUVYE

R-P uses the combined HEVOUVYE 3 times (Luke 11:28; Romans 9:20; 10:18), and never uses the
divided HEVOUV VYE.

* H-F TEXT HEVOUV YE

A verse-to-verse check shows H-F using the divided JEVOUV Y€ in 1 of the 3 times (Luke 11:28).

« R-P TEXT PUNYe

R-P uses the combined [UNYE 8 times (Matthew 6:1; 9:17; Luke 5:36, 37; 10:6; 13:9; 14:32; 2
Corinthians 11:16), and never uses the divided |1l VE.

« H-F TEXT | Ve

A verse-to-verse check shows H-F uses the divided |LI V€ in the same 8 places.

b. With [1/]-

« R-P TEXT pNyeE

* H-F TEXT pn Y€
See B.1.a. above.

* R-P TEXT pNNw¢g

R-P uses the combined MUNMWC 12 times (Acts 27:29; Romans 11:21; 1 Corinthians 8:9; 9:27; 2
Corinthians 2:7; 9:4; 11:3; 12:20 (twice); Galatians 2:2; 4:11; 1 Thessalonians 3:5), and never uses the
divided [N Nwc.



* H-F TEXT N Nnwg
A verse-to-verse check shows H-F uses the divided | MWC in 11 of the 12 places (not in Acts 27:29).

* R-P TEXT UANOTE

R-P uses the combined |.1r‘|I10TS 25 times (Matthew 4:6; Matt. 5:25; 7:6; 13:15, 29; 15:32; 25:9; 27:64;
Mark 4:12; 14:2; Luke 3:15; 4:11; 12:58; 14:8, 12, 29; 21:34; John 7:26; Acts 5:39; 28:27; 2 Timothy
2:25; Hebrews 2:1; 3:12; 4:1; 9:17), and never uses the divided uﬁ noTeE.

« H-F TEXT pfnoTe

A verse-to-verse check shows H-F agrees entirely with R-P on the use of the combined [IFMOTE.

c. With -TIC/-TIVEC

« R-P TEXT OOTIG

R-P uses the combined (")OTlQ 26 times (Matthew 2:6; 5:39, 41; 7:24 (2x), 26; 10:32, 33; 12:50; 13:12
(2x), 52; 18:4; 20:1; 21:33; 22:2; 23:12 (2x); Mark 8:34; Luke 14:27; 23:19; John 8:53; Acts 11:28;
Galatians 5:10; Philippians 2:20; James 2:10), and never uses the divided OC TIC.

« H-F TEXT 60TIC

A verse-to-verse check shows H-F agrees entirely with R-P on the use of the combined OOTIC,.

« R-P TEXT O[TIVEG

R-P uses the combined O'l'TlVEQ 60 times (Matthew 7:15; 16:28; 19:12 (3x); 21:41; 23:27; Mark 4:20;
9:1; 12:18; 15:7; Luke 1:20; 8:15; 9:30; 15:7; Acts 5:16; 7:53; 8:15; 9:35; 10:41, 47; 11:20; 13:31, 43;
16:17; 17:10, 11; 21:4; 23:14, 21, 33; 24:1; 28:18; Romans 1:25, 32; 2:15; 6:2; 9:4; 11:4; 16:4, 7; 1
Corinthians 3:17; 2 Corinthians 8:10; Galatians 2:4; 5:4; Ephesians 4:19; Colossians 4:11; 2
Thessalonians 1:9; 2 Timothy 2:2, 18; Titus 1:11; Hebrews 8:5; 13:7; James 4:14; 2 Peter 2:1;

Revelation 1:7; 2:24; 9:4; 17:12; 20:4), and never uses the divided Ol TIVEG.

« H-F TEXT O[TIVEG

A verse-to-verse check shows H-F agrees entirely with R-P on the use of the combined OITIVEC,
although in the margin it replaces O(TIVEC with KOl in Acts 5:16.

d. Other

* R-P TEXT KATAHOVAG

R-P uses the combined KOTOOVOC 2 times (Mark 4:10; Luke 9:18), and never uses the divided KOTO
HOVaG.

» H-F TEXT KATA povag

A verse-to-verse check shows H-F uses the divided KOTO IOVOC in the same 2 places.

* R-P TEXT PEVTOL

R-P uses the combined uéVTOl 8 times (John 4:27; 7:13; 12:42; 20:5; 21:4; 2 Timothy 2:19; James 2:8;
Jude 1:8), and never uses the divided PIEV TOL.

« H-F TEXT pévTol

A verse-to-verse check shows H-F always agrees everywhere with R-P on the combined EVTOL.

« R-P TEXT €QVNEP



R-P uses the combined éC'IVI'ISp 3 times (Hebrews 3:6, 14; 6:3), and never uses the divided £av nep.
 H-F TEXT

A verse-to-verse check shows H-F everywhere agrees with R-P on the use of the combined £QVIEP.

e R-P TEXT OUKETL

R-P uses the combined OUKETL 48 times (Matthew 19:6; 22:46; Mark 7:12; 9:8; 10:8; 12:34; 14:25;
15:5; Luke 15:19, 21; 20:40; 22:16; John 4:42; 6:66; 11:54; 14:19, 30; 15:15; 16:10, 21, 25; 17:11; 21:6;
Acts 8:39; 20:25, 38; Romans 6:9 (2x); 7:17, 20; 11:6 (4x); 14:15; 2 Corinthians 1:23; 5:16; Galatians
2:20; 3:18, 25; 4:7; Ephesians 2:19; Philemon 1:16; Hebrews 10:18, 26; Revelations 10:6; 18:11, 14),
and never uses the divided OUK £TL.

* H-F TEXT

A verse-to-verse check shows H-F always agrees everywhere with R-P on the combined OUKETL.

2. Where Robinson and Pierpont Divide Words Which Some Editions Combine
a. With - &

« R-P TEXT 0pal V€

R-P uses the divided apa ye [é’(pa VE] 4 times (Matthew 7:20; 17:26; 11:18; 17:27), and never uses
the combined OPOAYE.

« H-F TEXT apaye

A verse-to-verse check shows H-F using the combined apaye [(paye] in 1 of the 5 places (Act 11:18
[Gpaye]).

Note: The diacritical markings [Gpa ye] for the four verses listed above are not the same as the
markings [OPG VE] for Acts 8:30. 690 is a particle which introduces a subjective or informal

inference, “accordingly, consequently.” P is a disjunctive interrogative particle which introduces a
direct question with a tone of anxiety, hesitation, or impatience, “then (is it so)?”

* R-P TEXT KOLYE

R-P uses the divided KOl Y€ 3 times (Luke 19:42; Acts 2:18; 17:27), and never uses the combined
KOLYE.

« H-F TEXT Kalye

A verse-to-verse check shows H-F agrees everywhere with R-P on the divided KOL YE.

b. With UITE[-

« R-P TEXT UNEP EKNEPLOCOU

R-P uses the divided UNEP EKMEPLOOOU 3 times (Ephesians 3:20; 1 Thessalonians 3:10; 5:13), and
never uses the combined UNEPEKNEPIOTOU.

* H-F TEXT UNEPEKNEPLOCOU

A verse-to-verse check shows H-F uses the combined UNEPEKNEPLIOOOU in all 3 places where R-P
uses the divided.

« R-P TEXT Unep Alav



R-P uses the divided UNEP ALOV 2 times (2 Corinthians 11:5; 12:11), and never uses the combined
unepAlav.
« H-F TEXT unepAlav

A verse-to-verse check shows H-F uses the combined UNEPALAV in the 2 places where R-P uses the
divided.

c. With -T1/-TIC

* R-P TEXT wva TlL

R-P uses the divided VO Tl 8 times (Matthew 9:4; 27:46; Luke 13:7; John 13:29; Acts 4:25; 7:26;
Romans 1:11; 1 Corinthians 10:29) , and never uses the combined [VOTL.

e H-F TEXT IVOTL

A verse-to-verse check shows H-F using the combined [VOTL 5 times (not in John 13:29; Romans 1:11;
1 Corinthians 10:29).

 R-P TEXT N T/ UNTL

R-P uses the divided [UI TL, 7 times (John 5:19; 6:12; 21:5; 1 Corinthians 7:5; 2 Corinthians 1:17; 12:18;
13:5); and the combined PINTL 16 times (Matthew 7:16; 12:23; 26:22, 25; Mark 4:21; 14:19 (2x); Luke
6:39; 9:13; John 4:29; 7:31; 8:22; 18:35; Acts 10:47; 1 Corinthians 6:3; James 3:11).

 H-F TEXT UNTL/ PN TL

A verse-to-verse check shows H-F uses the combined [INTL in 4 places where R-P uses the divided [
TL (1 Corinthians 7:5; 2 Corinthians 1:17; 12:18; 13:5).

Note: There is a difference in meaning between LTl (combined) and M TL (divided). HATL
(combined) is derived from the negative particle i) and the definite interrogative pronoun Ti, and it
functions as an interrogative particle used to introduce questions which expect a negative answer. By
contrast, 1] Tt (divided) is the negative particle |il] followed by the indefinite relative pronoun Ti, and
may be translated “not any” or in certain contexts simply “any.” The difference here is not textual, but
editorial.
All editions agree that pl"]Tl (combined) occurs in 14 places (Matthew 7:16; 12:23; 26:22, 25; Mark
4:21; Luke 6:39; 9:13; John 4:29; 7:31; 8:22; 18:35; Acts 10:47; 1 Corinthians 6:3; James 3:11).
(The United Bible Society [UBS] text omits the word from John 7:31.).
All editions agree that i) Tl (divided) occurs in three places (John 5:19 [£GV Lr| T1]; John 6:12
[(va pn T1] and John 21:5).
There are six places where there is editorial disagreement (Mark 14:19 (2x); 1 Corinthians 7:5; 2
Corinthians 1:17; 12:18; 13:5).
H-F and UBS have [Tl (combined) in these six places. Other editions (not here listed) have i) Tt
(divided) in different places. Since everyone agrees to LTl (combined) in Matthew 26:22, 25, it
seems reasonable to leave it combined in the parallel place of Mark 14:19 (2x), and this is what R-P
does. 2 Corinthians 1:17 may actually be interpreted differently, associating Tl with the following
dpa instead of with the preceding [UF). (Compare TL (PO in Matthew 19:27; Luke 1:66; Acts
12:18.)

« R-P TEXT MM TIG



R-P uses the divided uﬁ TIC 23 times (Matthew 24:4; Mark 13:5; John 3:3, 5; 4:33; 7:48; 15:6; Acts
8:31; 27:42; 1 Corinthians 1:15; 16:11; 2 Corinthians 8:20; 11:16; 12:6; Ephesians 2:9; Colossians 2:4,
8; 1 Thessalonians 5:15; 2 Thessalonians 2:3; Hebrews 12:15 (2x), 12:16; Revelation 13:17), and never
uses the combined U TIC.

« H-F TEXT UA TIG

A verse-to-verse check shows H-F agrees with R-P everywhere in using the divided ] TIC.

Note: Unlike |UNTL and [iN TL, there is no difference in meaning between [UINTIC (combined) and [ir)
TIC (divided).

« R-P TEXT €( TIG

R-P uses the divided €[ TIC 46 times (Matthew 16:24; Mark 4:23; 7:16; 9:35; Luke 9:23; 14:26; Romans
13:9; 1 Corinthians 3:17, 18; 7:12; 14:37; 16:22; 2 Corinthians 5:17; 10:7; 11:20 (5x); Galatians 1:9;
Ephesians 4:29; Philippians 2:1 (3x); 3:4; 4:8 (2x); 2 Thessalonians 3:10; 1 Timothy 3:1; 5:16; 6:3; Titus
1:6; James 1:23, 26; 3:2; 1 Peter 4:11 (2x); 2 John 1:10; Revelation 11:5 (2x); 13:9, 10 (2x); 14:9, 11;
20:15), and never uses the combined £(TIC.

« H-F TEXT €{ TIC

A verse-to-verse check shows H-F agrees with R-P everywhere in using the divided £ TIC.

d. Other

« R-P TEXT €l Nw¢G

R-P uses the divided €[ Nwc 4 times (Acts 27:12; Romans 1:10; 11:14; Philippians 3:11), and never
uses the combined £(NWC.

* H-F TEXT €l nwg

A verse-to-verse check shows H-F everywhere agrees with R-P on the use of the divided £{ NwC.

* R-P TEXT JEV OUV

R-P uses the divided IEV OUV 38 times (Mark 16:19; Luke 3:18; John 19:24; 20:30; Acts 1:6, 18; 2:41;
5:41; 8:4, 25; 9:31; 11:19; 12:5; 13:4; 14:3; 15:3, 30; 16:5; 17:12, 17, 30; 18:14; 19:32, 38; 23:18, 22,
31; 25:4; 26:4, 9; 28:5; 1 Corinthians 6:4, 7; 9:25; Philippians 2:23; 3:8; Hebrews 7:11; 9:1), and never
uses the combined LEVOUV.

* H-F TEXT PEVOUV

A verse-to-verse check shows H-F uses the combined UIEVOUV in 1 place where R-P uses the divided
L€V OUV (Philippians 3:8).

« R-P TEXT TOUT EOTYV) “this is (to say)”

R-P uses the divided TOUT €£0T (V) 17 times (Matthew 27:46; Mark 7:2; Acts 1:19; 19:4; Romans
7:18; 9:8; 10:6, 7, 8; Philemon 1:12; Hebrews 2:14; 7:5; 9:11; 10:20; 11:16; 13:15; 1 Peter 3:20), and
never uses the combined TOUTEOTI(V).

* H-F TEXT

A verse-to-verse check shows H-F everywhere agrees with R-P on the use of the divided TOUT
E0TYV).



Note: Greeks were quite capable of writing TOUTO £0TI(V) “this is” (7 times, Matthew 26:26; Mark

14:22, 24; Luke 22:19; John 6:29; Acts 2:16; 1 John 4:3; compare also ToUTH6 ... éOTl(V) “this ... is”
17 times, Matthew 19:26; 26:28; John 6:39, 40; 16:18; Romans 1:12; 1 Corinthians 10:28; 11:24, 25;
12:15, 16; Ephesians 5:32; 6:1; Colossians 3:20; 1 Thessalonians 4:3; 1 Timothy 5:4; 1 Peter 1:25), and

they did not contract other combinations of OGTOQ with £l (e.g. Lk 1:66 TOUTO £0TaLl; Rv 7:15
TOUTO €lol). TOUTO £0TI(V) always means “this is,” whereas TOUT E£0TI(V) always means “this is

(to say).” [The one possible exception is Romans 1:12, where TOUTO ... £0TL(V) could conceivably
mean, “this is (to say),” but more likely it means “this is (so as).”] In my humble opinion, I see no

reason not to combine TOUTEOTL(V) everywhere.

* R-P TEXT KAYW / KAL EYW

R-P has KOYW 66 times (Matthew 2:8; 10:32, 33; 11:28; 16:18; 21:24 (2x); 26:15; Luke 2:48; 11:9;
16:9; 20:3; 22:29; John 1:31, 33, 34; 5:17; 6:56, 6:57; 8:26; 10:15, 27, 28, 38; 12:32; 15:4, 5, 9; 17:18,
21, 26; 20:15, 21; Acts 10:26; 22:13, 19; 26:29; Romans 3:7; 11:3; 1 Corinthians 2:1; 7:8, 40; 10:33;
11:1; 2 Corinthians 6:17; 11:16, 18, 21, 22 (3x); 12:20; Galatians 4:12; 6:14; Ephesians 1:15;
Philippians 2:19, 28; 1 Thessalonians 3:5; Hebrews 8:9; James 2:18 (2x); Revelation 2:6, 27; 3:10, 21;
22:8) and has KOL €y 15 times (Matthew 18:33; Mark 11:29; Luke 19:23; John 6:44, 54; 14:16, 20,
21; 17:11, 22; 1 Corinthians 2:3; 3:1; 16:10; 2 Corinthians 2:10; Revelation 5:4).

* H-F TEXT Kayw

H-F agrees with R-P everywhere with the following exceptions: H-F has KOYW in the text of John
14:20, and H-F has KOL €y in the margin of Matthew 26:15 and Revelation 22:8.

[Note: In H-F, part of Revelation 2:28 is included in R-P Revelation 2:27.]

« R-P TEXT 10 NAVTOG

R-P uses the divided Ol navToc, 11 times (Matthew 18:10; Mark 5:5; Luke 24:53; Acts 2:25; 10:2;
24:16; Romans 11:10; 2 Thessalonians 3:16; Hebrews 2:15; 9:6; 13:15), and never uses the combined

dlanavtog.
« H-F TEXT 10 NAVTOG
A verse-to-verse check shows H-F everywhere always with R-P on the use of the divided OL0 NOVTOC,

* R-P TEXT NEVTNKOVTA TPWV

R-P uses the divided NMEVTNKOVTO TPIWV 1 time (John 21:11), and never uses the combined
NEVTNKOVTATPLWV.

« H-F TEXT NEVTNKOVTATPIWY

A verse-to-verse check shows H-F uses the combined NEVTNKOVTATPIWYV in the 1 place where R-P
uses the divided.

3. Interpretive

« R-P TEXT papav ada

This is Aramaic for “Our Lord has come.” 1t is used once in the R-P text, “If anyone does not love the
Lord Jesus Christ, let him be Anathema. Maranatha.” (1 Corinthians 16:22) “Let him be Anathema.
Maranatha.” is understood to mean, “Let him be separated to the Lord (for destruction): Our Lord has
come (in executing this judgment).” Some say that the Jews began papers of excommunication with the



words “Anathema Maranatha.” Contrast Ephesians 6:24, “May grace be with all those who love our
Lord Jesus Christ in sincerity. Amen.”

« H-F TEXT papava 6a

This is Aramaic for “Our Lord, come.” The H-F text uses this division in 1 Corinthians 16:22. Compare
Revelation 22:20, “Come, Lord Jesus.”

I1. Individual Verse Variants

The following listings have been arranged to show the reading in the Majority text of Robinson and
Pierpont on the first line, and the reading in the Majority text of Hodges and Farstad on the second line.
The marginal Majority readings of both editions are also thoroughly noted. The usual pattern is for the
textual reading in one edition to be the marginal reading in the other edition, so each reading is usually
identified as belonging to both the text of one edition and the margin of the other edition.

Matthew 11:16
R-P TEXT + H-F MARGIN eTapolg
H-F TEXT + R-P MARGIN ETEPOLC

Exceptions to this pattern are clearly noted. (Note the difference between n --- and n Tou in the marginal
readings of the following example.)

Matthew 16:1
R-P TEXT popo === === akopov & H-F MARGIN papa I === 1akoBov
H-F TEXT poplo === === wkopov & R-P MARGIN popia Il TOU wkoPBov

Even where both editions agree in the text, the listing notes differences in the margin which concern
majority readings. Additional marginal readings are placed in brackets after a forward slash [/xxx].

Matthew 10:25
R-P TEXT + H-F MARGIN eKaAeoav & H-F MARGIN [/anNEKOGAECOV]
H-F TEXT enekaAecav & R-P NOTHING-IN-MARGIN

Matthew
10:25
R-P TEXT + H-F MARGIN eKOQAEOQV & H-F MARGIN [/ANEKAAECQV]

H-F TEXT eNeEKOAECQV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
11:16

R-P TEXT + H-F MARGIN £TALPOIC

H-F TEXT + R-P MARGIN ETEPOIC
15:39

R-P TEXT + H-F MARGIN €VERN
H-F TEXT + R-P MARGIN Qv
19:26
R-P TEXT dvvata --- & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT dvvota --- & R-P MARGIN dvvata EOTL(V)
21:30




R-P TEXT + H-F MARGIN OEUTEPW

H-F TEXT + R-P MARGIN €TEPW
24:27

R-P TEXT + H-F MARGIN eotal KOLn

H-F TEXT + R-P MARGIN gotol --- 1
26:11

R-P TEXT + H-F MARGIN NAVTOTE yap TOUC NTWYOUG
H-F TEXT + R-P MARGIN TOUG NTWYOUG Yap NAVTOTE

Mark
4:30

R-P TEXT + H-F MARGIN OLIOLWOWEV

H-F TEXT + R-P MARGIN OLOLWOOEV
4:37

R-P TEXT + H-F MARGIN €ngRaAAev

H-F TEXT + R-P MARGIN eneRaAev
8:25

R-P TEXT + H-F MARGIN VEBAEWEV

H-F TEXT + R-P MARGIN QVEBAEWE(V)
10:31

R-P TEXT kot --- eoyotot & H-F NOTHING IN MARGIN

H-F TEXT kou === eoyator & R-P MARGIN ko Ol ecyotol
14:12

R-P TEXT + H-F MARGIN ETOIUOCWHEV

H-F TEXT + R-P MARGIN ETOIUOOOUEV
14:68

R-P TEXT + H-F MARGIN oudEg
H-F TEXT + R-P MARGIN OUTE

16:1
R-P TEXT popio === === wkopov & H-F MARGIN papa I === 1akoBov
H-F TEXT papuo === === wkopov & R-P MARGIN popwo N TOU wxopov
Luke

1:36

R-P TEXT avtn TN xodovpevn & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT oot --- kadovpevn & R-P NOTHING-IN-MARGIN
2:26
R-P TEXT nveupatocC & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT nvEUUOTL & R-P NOTHING-IN-MARGIN
3:10
R-P TEXT + H-F MARGIN NOLNOOMEV
H-F TEXT NonowpeV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
3:12
R-P TEXT + H-F MARGIN NOLloopeV

H-F TEXT NOWNowEV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
3:14




R-P TEXT + H-F MARGIN MNOLOOLEV

H-F TEXT NOWNoOwEV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
3:26

R-P TEXT Oogpel & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT + R-P MARGIN O€EEEL

3:33
R-P TEXT apoy === === & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN apap TOU lWPOU

3:34

R-P TEXT + H-F MARGIN Bapa
H-F TEXT + R-P MARGIN Bappa
4:4
R-P TEXT {nogton == avBpomrog & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT {noeton == avBponog & R-P MARGIN {noetor O avBpwmog
7:6
R-P TEXT + H-F MARGIN Uno Tnv OoTeynv Hou
H-F TEXT + R-P MARGIN JIOU UMO TNV OTEYNV
8:3
R-P TEXT + H-F MARGIN oouoaQvva
H-F TEXT + R-P MARGIN cwoavvad
9:22
R-P TEXT avaotnval & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT + R-P MARGIN £yepOnval
11:32

R-P TEXT + H-F MARGIN VIVEUL & H-F MARGIN [/VWVEULTAL]

H-F TEXT vViveun & R-P MARGIN
12:36

R-P TEXT + H-F MARGIN QvOAUON

H-F TEXT avaAuoel & R-P NOTHING-IN-MARGIN
13:35

R-P TEXT + H-F MARGIN NEel

H-F TEXT NN & R-P NOTHING-IN-MARGIN
14:24

R-P TEXT + H-F MARGIN eutvov MOAAOL YOP €101V KANTOL OALyOL O€ EKAEKTOL
H-F TEXT + R-P MARGIN $€mvoy === === === === === === ==

16:9
R-P TEXT + H-F MARGIN €KAINNTE

H-F TEXT 8K7\8[I'II’]T8 & R-P NOTHING-IN-MARGIN
17:10

R-P TEXT + H-F MARGIN OQEINOHEV

H-F TEXT + R-P MARGIN WQENOUEV
20:31

R-P TEXT + H-F MARGIN avtnv WOOUTWC oconteg

H-F TEXT ooty --- ocavtog & R-P NOTHING-IN-MARGIN
24:1

R-P TEXT + H-F MARGIN aBg0g




H-F TEXT + R-P MARGIN BaBswg

John
6:39
R-P TEXT + H-F MARGIN avactnom OUTO
H-F TEXT + R-P MARGIN avactmomn OUTOV
6:70
R-P TEXT + H-F MARGIN avtoig O LNOOUG

H-F TEXT + R-P MARGIN avtotg === ===
7:53 (7:53-8:11 has been thoroughly revised.)

R-P TEXT + H-F MARGIN wo1 ENOPEUON exactog & H-F MARGIN [/xo1 ENOPEUOBNOAV gkooT0G]

[/xon NNABOV exactog]
H-F TEXT + R-P MARGIN xo1 QNNABEV gkactog
8:1
R-P TEXT + H-F MARGIN === === moovg O & H-F MARGIN [/KOL --- moovg -]
H-F TEXT + R-P MARGIN KOL O moovg -
8:2

R-P TEXT + H-F MARGIN molv ===
H-F TEXT + R-P MARGIN malv BAOEWGC & R-P MARGIN [/mov BaBE0OGC)]
8:2
R-P TEXT + H-F MARGIN NAPEYEVETO --- --- g1 & H-F MARGIN [/nABEV --- --- ]
H-F TEXT + R-P MARGIN nNABEV 0 INOOUG &g
8:2
R-P TEXT npyeto === === ko & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN npyeto NPOC QUTOV ko
8:3
R-P TEXT + H-F MARGIN yvvouko, £V
H-F TEXT + R-P MARGIN yvvouka 111
8:3
R-P TEXT poygia KATOAN®OEI0OV & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN potyei KATEWANUUEVNV
8:3
R-P TEXT + H-F MARGIN gv --- peocw
H-F TEXT + R-P MARGIN gv TW peco
8:4
R-P TEXT + H-F MARGIN AeyOuOLv
H-F TEXT + R-P MARGIN €1N0OV
8:4
R-P TEXT avtw NELPALOVTEC Sidaokore & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN avt® === d100.6KAAE
8:4
R-P TEXT + H-F MARGIN $1dockodie AUTH N YUV KOTEANPON & H-F MARGIN [/51800koAe
QauTN N Yuvn EANNTAL [/Sidackoie QUTN N YUV KOTEWNATOL
H-F TEXT + R-P MARGIN &dackale TAUTNV === === eupopev
8:4
R-P TEXT en QUTOWOPW & H-F NOTHING-IN-MARGIN




H-F TEXT + R-P MARGIN ex QUTOQWPW
8:4
R-P TEXT + H-F MARGIN POLXEUOEVI
H-F TEXT + R-P MARGIN LIOLXEUOWEVNV
8:5
R-P TEXT + H-F MARGIN vopo HW[U]ONG NV & H-F MARGIN [/vopw NULV Hw[U]ONG
H-F TEXT + R-P MARGIN vop® NUWV LW[U]ONG
8:5
R-P TEXT + H-F MARGIN NBoBoAsloBat
H-F TEXT + R-P MARGIN MBalelv
8:5
R-P TEXT + H-F MARGIN Aeyeig === ---
H-F TEXT + R-P MARGIN \eyeic MEPLAUTNG
8:6
R-P TEXT + H-F MARGIN KATINYOPELV --- avtov
H-F TEXT + R-P MARGIN KATINYOPLOV KAT avtov
8:6
R-P TEXT + H-F MARGIN ynv i NPOCTIOIOUHEVOG
H-F TEXT + R-P MARGIN ynv --- ---
8:7
R-P TEXT + H-F MARGIN EPWTWVTEG
H-F TEXT + R-P MARGIN ENEPWTWVTEG
8:7
R-P TEXT + H-F MARGIN QvaKUWOGC + H-F MARGIN [/QVEKUWE(V) Kal |
H-F TEXT + R-P MARGIN avapAewac
8:7
R-P TEXT + H-F MARGIN NPOC QUTOUG
H-F TEXT + R-P MARGIN --- QUTOIG
8:7
R-P TEXT npwToV & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN NpwTOG
8:7
R-P TEXT + H-F MARGIN €n auTtnVv Tov AlBov BaAETw & H-F MARGIN [/Tov AlBov €n
autn BaAetw] [/en autnVv BaAeTtw AtBov] [/en autn BaAeTw Tov AlBov] [/en auTth Tov
AlBov BaAeTw]
H-F TEXT + R-P MARGIN --- NlOoV BOAETW €N AUTNV
8:7
R-P TEXT BOAETW & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN BOAAETW
8:8
R-P TEXT KOTW KUYOG & H-F MARGIN KATOKUWOG
H-F TEXT KOTW KUWOC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
8:9
R-P TEXT + H-F MARGIN Ol O€ oxovcoviec KOL UMO TNG CUVELBNOEWC EAEYXOUEVOL
e&npyovto & H-F MARGIN [/=== === -—= KOl === === === === g&npyov1o]




H-F TEXT + R-P MARGIN Ol OE 0KoVGAVIEG ——= === === === === £ENPYOVTO

8:9

R-P TEXT + H-F MARGIN mpecPutepmy === === === Kol

H-F TEXT + R-P MARGIN mpecPutepov EWC TWV EOYATWV kot
8:9

R-P TEXT JOVOC O INOOUG + H-F MARGIN O LNOOUG LOVOG & H-F MARGIN [/O INOOUG]
H-F TEXT LOVOG O INO0UG & R-P MARGIN O INOOUG LIOVOG
8:10
R-P TEXT + H-F MARGIN moovg KAl pndeva Beacapevog nAnV TG YUVOIKOG & H-F
MARGIN [/moovg —== === === === === ==-]
H-F TEXT + R-P MARGIN moovg --- EIOEV --- --- auTnv Kat

8:10
R-P TEXT + H-F MARGIN gwev QUTN & H-F MARGIN [/ewnev QUTI YUVOL]
H-F TEXT + R-P MARGIN grev YUVAL

8:10
R-P TEXT + H-F MARGIN giowv EKELVOL OL KATNYOPOL O0U ovdelg
H-F TEXT + R-P MARGIN giotv === === === === 0vd&1g [/e1ov === OL KATNYOPOL 00U ovdelg]
8:11
R-P TEXT + H-F MARGIN €nNg(V) 0 --- 0 INOOUG & H-F MARGIN [/0 OE INOOUCG EINEV
autn]
H-F TEXT + R-P MARGIN €InNg(V) O€ AUTN O INOOUG
8:11

R-P TEXT KpWVWw & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN KOTOKPLVW
8:11
R-P TEXT + H-F MARGIN KOl === === === & H-F MARGIN [/=== === === ===]

H-F TEXT + R-P MARGIN KQL ONO TOU VUV & R-P MARGIN [/anO TOU VUV Kal]
11:53

R-P TEXT OUVEBOUAEUCQVTO

H-F TEXT ouveouleucaTto EDITORIAL MISTAKE
14:14

R-P TEXT + H-F MARGIN axthonte A€

H-F TEXT + R-P MARGIN oatnonte —--
14:20

R-P TEXT KOL £YWw & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT KOyw & R-P NOTHING-IN-MARGIN
15:13

R-P TEXT TWV ¢ihov & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT --- g.ov & R-P NOTHING-IN-MARGIN
15:16

R-P TEXT + H-F MARGIN ®Ww

H-F TEXT + R-P MARGIN ®Wn)
15:24

R-P TEXT OUK & H-F NOTHING-IN-MARGIN




H-F TEXT OUY & R-P NOTHING-IN-MARGIN
19:7

R-P TEXT + H-F MARGIN UlOV Bg0ou

H-F TEXT B£0U U0V & R-P NOTHING-IN-MARGIN
19:26

R-P TEXT + H-F MARGIN \O0U

H-F TEXT + R-P MARGIN \O€
19:36

R-P TEXT + H-F MARGIN cvvtpinceton O avtov

H-F TEXT cuvtpipnoetor ——- avtov & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:7

R-P TEXT cywv OUV netpog & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT cwyov --- netpog & R-P NOTHING-IN-MARGIN

Acts
2:7

R-P TEXT + H-F MARGIN 8¢ NOVTEC kot

H-F TEXT 8¢ --- ko1 & R-P NOTHING-IN-MARGIN
2:37

R-P TEXT + H-F MARGIN MOLNOOEV

H-F TEXT + R-P MARGIN NOLNOWEV
4:16

R-P TEXT + H-F MARGIN MOINOOWEV

H-F TEXT + R-P MARGIN MNONOWHEV
4:17

R-P TEXT + H-F MARGIN aneAnNoopeda

H-F TEXT + R-P MARGIN anenowueda
5:33

R-P TEXT + H-F MARGIN OKOUOVTEG

H-F TEXT + R-P MARGIN OKOUOQVTEG
7:38

R-P TEXT + H-F MARGIN Aoyov

H-F TEXT + R-P MARGIN AOy1Q
8:1

R-P TEXT T avoupeocer & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT T avaipeoel & R-P NOTHING-IN-MARGIN
8:32

R-P TEXT + H-F MARGIN KEIPOVTOC

H-F TEXT KEIPAVTOC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
9:36

R-P TEXT + H-F MARGIN Ta3n0a

H-F TEXT Ta3100 & R-P NOTHING-IN-MARGIN
9:40

R-P TEXT + H-F MARGIN Tafn6a

H-F TEXT Ta180 & R-P NOTHING-IN-MARGIN
10:26




R-P TEXT + H-F MARGIN QUTOV NYELPEV

H-F TEXT nYEIPEV AUTOV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
13:6

R-P TEXT + H-F MARGIN BapLooug

H-F TEXT + R-P MARGIN BOapLoouV
13:27

R-P TEXT + H-F MARGIN €V 1epovcoinpt

H-F TEXT + R-P MARGIN === 1¢povcoinu
14:10

R-P TEXT + H-F MARGIN 0pBw¢

H-F TEXT + R-P MARGIN 0pB0¢
18:21

R-P TEXT 0ghovtog --- & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT 6ghovtog KOL & R-P NOTHING-IN-MARGIN
20:26

R-P TEXT + H-F MARGIN O10TL

H-F TEXT + R-P MARGIN 010
21:25

R-P TEXT TOlLOUTOV

H-F TEXT TolouTO EDITORIAL MISTAKE
21:40

R-P TEXT + H-F MARGIN NPOCEPWVEL

H-F TEXT NPO0s@WVNOE(V) & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:12

R-P TEXT + H-F MARGIN €UCEBNG

H-F TEXT eUNABNC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:12

R-P TEXT + H-F MARGIN xotokouvtoy === ===

H-F TEXT xotowovvtwv £V OOUOOKW & R-P NOTHING-IN-MARGIN
26:21

R-P TEXT + H-F MARGIN Ol 10UDQILOL L€ cuAAiafopevot

H-F TEXT + R-P MARGIN |A€ OL 10UDAILOL cvAAafopevor
28:11

R-P TEXT + H-F MARGIN nyOnuev
H-F TEXT + R-P MARGIN avnyBnuev

Romans
7:7
R-P TEXT & VOIOU & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT dw VOOV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
11:23

R-P TEXT + H-F MARGIN 0 B0G £0TIV

H-F TEXT €0TIV 0 B£0C & R-P NOTHING-IN-MARGIN
12:2

R-P TEXT + H-F MARGIN cuoynuaTtileoBal

H-F TEXT + R-P MARGIN ouoynuatileoBe




12:2
R-P TEXT + H-F MARGIN PETAOpPoucOal

H-F TEXT + R-P MARGIN PETALOPPOUCOE
16:1

R-P TEXT 6 ULV eonv & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT d¢ --- popnv & R-P NOTHING-IN-MARGIN

1 Corinthians
4:6
R-P TEXT + H-F MARGIN evog ---

H-F TEXT evoc I & R-P NOTHING-IN-MARGIN
5:11

R-P TEXT + H-F MARGIN VUV

H-F TEXT VUVl & R-P NOTHING-IN-MARGIN

2 Corinthians
3:14
R-P TEXT O Tl ev & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT 0Tl ev & R-P NOTHING-IN-MARGIN
11:4

R-P TEXT + H-F MARGIN nvelxeobe

H-F TEXT + R-P MARGIN QVEIXEODE

Galatians
1:8
R-P TEXT + H-F MARGIN guayyeAllntal
H-F TEXT + R-P MARGIN €uayyeAIZETOL
2:9
R-P TEXT + H-F MARGIN npeg HEV
H-F TEXT + R-P MARGIN npeig ---
5:4
R-P TEXT + H-F MARGIN €EENECATE
H-F TEXT + R-P MARGIN €EENECETE
5:14
R-P TEXT + H-F MARGIN €QUTOV
H-F TEXT 0£QUTOV & R-P NOTHING-IN-MARGIN

Ephesians
5:21
R-P TEXT + H-F MARGIN goPe XPLOTOU
H-F TEXT + R-P MARGIN goPo Be0U
6:8
R-P TEXT ot1 O gav & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT ot --- sav & R-P NOTHING-IN-MARGIN

Philippians
3:1



R-P TEXT + H-F MARGIN &g —-- ac@aAeg
H-F TEXT 8¢ TO acparec & R-P NOTHING-IN-MARGIN

Colossians
4:16
R-P TEXT + H-F MARGIN ACODIKALWV
H-F TEXT A\aoOIKEWV & R-P NOTHING-IN-MARGIN

1 Thessalonians

4:6
R-P TEXT NPOEWNONEV & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT + R-P MARGIN NPOEINAUEV

(2 Thessalonians)

1 Timothy
6:19
R-P TEXT QLWVIOU
H-F TEXT aivwiou EDITORIAL MISTAKE

2 Timothy
1:1

R-P TEXT + H-F MARGIN InCOU XPLOTOU

H-F TEXT ¥pIOTOU INOOU & R-P NOTHING-IN-MARGIN
2:4

R-P TEXT OTPATEUOLEVOG

H-F TEXT opaTeuopevoc EDITORIAL MISTAKE
4:13

R-P TEXT + H-F MARGIN @EAOVNV

H-F TEXT + R-P MARGIN @QIAOVNV

(Titus)
(Philemon)

Hebrews
5:4

R-P TEXT + H-F MARGIN GAANQ === KaAOLpEVOG

H-F TEXT aAA(Q) O katovpevog & R-P NOTHING-IN-MARGIN
6:10

R-P TEXT evedelE000e & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT evoel§000e & R-P NOTHING-IN-MARGIN
10:17

R-P TEXT apaptiov QUTWV ko & H-F NOTHING-IN-MARGIN

H-F TEXT apaptiwv --- kot & R-P NOTHING-IN-MARGIN
12:24

R-P TEXT TOV ofer & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT TO opeh & R-P NOTHING-IN-MARGIN




James

5:11
R-P TEXT + H-F MARGIN \OETE
H-F TEXT + R-P MARGIN €10€TE

(1 Peter)

2 Peter

2:12
R-P TEXT avtov --- katapbopncovror & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT avtov KOL katapbapncoviar & R-P NOTHING-IN-MARGIN

(2 John)
(2 John)
(3 John)
(Jude)

Revelation
1:4
R-P TEXT + H-F MARGIN o 0TV & H-F MARGIN [/TWV ---]
H-F TEXT + R-P MARGIN o ---
1:13
R-P TEXT + H-F MARGIN UlW
H-F TEXT + R-P MARGIN UIOV
1:14
R-P TEXT + H-F MARGIN Aevkon --- WG & H-F MARGIN [/hevkar WOEL] [/Agvkan KOL WOEL]
H-F TEXT Levkoi KOL WG & R-P NOTHING-IN-MARGIN
1:18
R-P TEXT + H-F MARGIN KA€EIC
H-F TEXT + R-P MARGIN KA€10QG
1:20
R-P TEXT ko OL AUXVLIOL OLENTA & H-F MARGIN ko a1 EMTA --- AUYVIOL & H-F MARGIN [/xon
ENTA AUXVLAL]
H-F TEXT o1 0L AUYVLOL OLENTO & R-P MARGIN xar an ENTA --- AUYVILOIL
1:20 (at the end of the verse)

R-P TEXT === --- ento, ekkAnotlon & H-F MARGIN OC €10£C enta exkAnoton [/~ o1 ento, ekkAnoion]
H-F TEXT --- --- ento, ekkAnolon & R-P MARGIN OC €10£C ento, ekkAnoion
2:10

R-P TEXT + H-F MARGIN nHEPWV
H-F TEXT + R-P MARGIN nHEPOC
2:13
R-P TEXT + H-F MARGIN nuepoic £V aug
H-F TEXT + R-P MARGIN nuepoig === oG
2:15
R-P TEXT + H-F MARGIN TWV vikohoutwv



H-F TEXT + R-P MARGIN --- vikohottv
2:17
R-P TEXT avtw QAYELV --- TOU HOVVA & H-F MARGIN ovto QAYELV AMNO TOU LAVVA [/avto -
-- TOU Javva Qayetv]
H-F TEXT avte === --- TOU MavVva & R-P MARGIN QUTW QPAYELV QMO TOU pavva
3:1
R-P TEXT + H-F MARGIN OTL {ng
H-F TEXT + R-P MARGIN KOl {nc
3:2
R-P TEXT + H-F MARGIN OTNPIOOV & H-F MARGIN [/OTNPIEOV]
H-F TEXT + R-P MARGIN TNpPNOOV & R-P MARGIN [/GTNPIEOV]
3:3
R-P TEXT + H-F MARGIN YVWG
H-F TEXT + R-P MARGIN YVWOT)
3:12
R-P TEXT KQTOBAIVEL & H-F MARGIN KaTaBatvouoa
H-F TEXT KOTOROWVEL & R-P NOTHING-IN-MARGIN
3:12
R-P TEXT + H-F MARGIN xatafowvel EK
H-F TEXT + R-P MARGIN xatafowvel Mo
3:19
R-P TEXT + H-F MARGIN {nAwaoov
H-F TEXT + R-P MARGIN {nAeue
4:2
R-P TEXT + H-F MARGIN KOl gvBemg
H-F TEXT + R-P MARGIN --- gvBemg
4:3
R-P TEXT 8povov OHIOLWG OPOOIG OUaPaYOWVWY & H-F MARGIN 6povov OHLOLWG OPOCEL
OHaPaydLVW [/8povov OLOLO OPACEL OAPAYOW] [/8povov OHOLR OPACEL CUAPAYOIVW]
H-F TEXT 8povov OLOLWG OPAOCIC ORapaydivwy & R-P MARGIN 6povov OHLOLWWG OPOCEL
opapaydLvW
4:4
R-P TEXT + H-F MARGIN KOL xvklobev & H-F MARGIN [/KOL koK Am]
H-F TEXT --- xokhobev & R-P NOTHING-IN-MARGIN
4:4
R-P TEXT 6povolr & H-F MARGIN Bpovovg
H-F TEXT 6povor & R-P NOTHING-IN-MARGIN
4:4
R-P TEXT Opovot EIKOOL TEOOUPEC & H-F MARGIN Opovor KO [/0povor ELKOOL KOL TECOUPEC]
H-F TEXT 6povot EIKOOL TEOOUPEC & R-P MARGIN Opovor KO
4:4
R-P TEXT @povovg TOUG EIKOOL TECOOPOC & H-F MARGIN Opovovg TOUC KO [/6povoug E100V
TOUG ELKOOL KOL TECOUPOC] [/Bpovovg £100V TOUC KO| [/Bpovovg KO] [/Bpovovg EIKOOL
TEOOAPAG]

H-F TEXT 8povoug TOUG EIKOOL TEOOOPAG & R-P MARGIN 8povovg TOUG KO
4:7




R-P TEXT + H-F MARGIN tetoptov {WOV
H-F TEXT + R-P MARGIN tetaptov —--
4:8
R-P TEXT + H-F MARGIN oyog aylog aytog [3 times]
H-F TEXT + R-P MARGIN ayog aylog aytog 010G AYIOC AYIOC OYIOC ayIOC ayLlOG [9 times]
5:8
R-P TEXT NPOCEUXAL & H-F MARGIN NPOCEUXWV
H-F TEXT Npoocuy ol & R-P NOTHING-IN-MARGIN
5:13
R-P TEXT + H-F MARGIN TOU BpOvou
H-F TEXT Tw Bpovw & R-P NOTHING-IN-MARGIN
6:10
R-P TEXT + H-F MARGIN WV UEYOQAN
H-F TEXT + R-P MARGIN WVNV LEYOANV
6:11
R-P TEXT + H-F MARGIN ovtolg EKOOTW & H-F MARGIN [/exaotm avtmv]
H-F TEXT + R-P MARGIN ovtolg —--
6:14
R-P TEXT + H-F MARGIN EANIOOOUEVOV & H-F MARGIN [/ethccopevoc] [/etMccouevov]
H-F TEXT + R-P MARGIN ENLOOOHEVOG
6:16
R-P TEXT + H-F MARGIN TOU BpOvouU
H-F TEXT + R-P MARGIN Tw Bpovw
7:17
R-P TEXT + H-F MARGIN NOIJAVEL
H-F TEXT + R-P MARGIN NOLJALVEL
8:3
R-P TEXT + H-F MARGIN ®won
H-F TEXT + R-P MARGIN OWOEL
8:12
R-P TEXT avtewv kou TO TPLITOV AUTNG KN @avn n nuepa ku & H-F MARGIN avtov ko TO
TPLTOV AQUTWV LN @avn N nUeEPA [/ovtaov ko N NHEPA HN PALV TO TPLTOV AQUTNG o]
[/ovtov ko N NUEPT LN OV ko] [/avtev ko I NHEPC VA LI (PALVI TO TPLTOV AUTNC ko]
[/ovtov kot I NHEPO OUK EQALVE(V) TO TPLITOV AUTNCG ko]
H-F TEXT avtov kow TO TPITOV QUTNC PN @avn n neepa kot & R-P MARGIN avtov kot I
NHEPA LN ALV TO TPLTOV AUTNG kot
8:13
R-P TEXT + H-F MARGIN TOIG KOTOLKOUOLV
H-F TEXT + R-P MARGIN TOUG KOTOLKOUVTQOG
9:14
R-P TEXT + H-F MARGIN Aeyouoav
H-F TEXT + R-P MARGIN AEYOVTOC
9:18
R-P TEXT ANO tov tpiov

H-F TEXT UNo tov tpuwv EDITORIAL MISTAKE
9:21




R-P TEXT + H-F MARGIN QAPUAKEIWV
H-F TEXT + R-P MARGIN QOPUAKWV
11:1
R-P TEXT + H-F MARGIN £y€1pal
H-F TEXT + R-P MARGIN €YEIPE
11:4
R-P TEXT + H-F MARGIN €0TWoal
H-F TEXT + R-P MARGIN E0TWTEG
11:6
R-P TEXT ynv OOQKIG €V BEANCWOLV €V Naon NANYN & H-F MARGIN ynv €V NACT NANyN
00AKIG €AV BEANCWOLYV) [/ymv EV NACT NANYN OCAKIG £av BEANCWOLV] [/ymv EV NAON
NANYyN WOOKIG EQV BEANCWOLV]
H-F TEXT yqv OOQKIG £av BEANCWOLV €V NACT NANYN & R-P MARGIN ynv €V Aot NANyN

00aKIG £av OEANCWOL(V)
11:13

R-P TEXT + H-F MARGIN KOL €V gkewvn

H-F TEXT + R-P MARGIN --- €V gkevm
11:15

R-P TEXT + H-F MARGIN Aeyouaoal

H-F TEXT AeYOVTEC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
11:16

R-P TEXT + H-F MARGIN --- KaBnuevol

H-F TEXT + R-P MARGIN Ol KaBOnvTal
11:19

R-P TEXT + H-F MARGIN nvolyn
H-F TEXT + R-P MARGIN nvoLxon
13:4
R-P TEXT + H-F MARGIN opowog T npuw KAl t1g
H-F TEXT + R-P MARGIN opowog 1o npuo === 115
13:8
R-P TEXT + H-F MARGIN QUTW mavteg

H-F TEXT + R-P MARGIN QUTOV mavteg
13:10

R-P TEXT + H-F MARGIN gv poyoipo. ONMOKTEVEL del avtov £V LOYALPA aroktavOnvor & H-F
MARGIN [/ev poyoupo ONMOKTEVVEL dgu avtov £V HOYXOIPO  oamoktavOnvol] [/ev  poyorpo
OMOKTELVEL der avtov EV POYALPA arokTovOnvor]

H-F TEXT + R-P MARGIN &v poyyoipa. === 0l QVTOV === === amokTovOnval
13:14

R-P TEXT O €1X€(V) & H-F MARGIN OG EXEL [/O EXEL]

H-F TEXT O €1(E(V) & R-P NOTHING-IN-MARGIN
13:14

R-P TEXT + H-F MARGIN TNV mnynv

H-F TEXT + R-P MARGIN --- mAynv
13:16

R-P TEXT OwOwOolV & H-F MARGIN OWOLV [/OWCOUCLV]




H-F TEXT OWOWOLV & R-P MARGIN OWwOLV

13:18
R-P TEXT + H-F MARGIN eotwv KOL o apiBuog avtov 0TIV & H-F MARGIN [/-== === === === ===
€0TLV]
H-F TEXT + R-P MARGIN eotv === 0 aptBpog avtov ===

14:4

R-P TEXT + H-F MARGIN omov OV
H-F TEXT + R-P MARGIN omov £QV
14:5
R-P TEXT Yeud0OG & H-F MARGIN BOANOG

H-F TEXT L|J€U60Q & R-P NOTHING-IN-MARGIN
14:14

R-P TEXT + H-F MARGIN UlW & H-F MARGIN [/ULOC]

H-F TEXT UIOV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
14:18

R-P TEXT + H-F MARGIN spwvnoey ---

H-F TEXT + R-P MARGIN gpwvnoev £V
14:18

R-P TEXT + H-F MARGIN NKQaAoQvV AL OTa@UAAL auTtng ---

H-F TEXT + R-P MARGIN NKUOOEV ) OTAQUAN TNG VNG
14:19

R-P TEXT + H-F MARGIN €BaAev
H-F TEXT + R-P MARGIN €EeBalev
15:2
R-P TEXT + H-F MARGIN gyovtag ---
H-F TEXT gxovtoc TAC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
15:4
R-P TEXT + H-F MARGIN navta Ta €0vn
H-F TEXT + R-P MARGIN NAVTEG --- ---
15:6
R-P TEXT + H-F MARGIN mAnyog €K TOU VOOU & H-F MARGIN [/minyag EK TOU OUPOVOU]
H-F TEXT & R-P MARGIN mhnyag === === ===

15:8
R-P TEXT + H-F MARGIN vaog === === KOTTVOL
H-F TEXT + R-P MARGIN vaog EK TOU xamvov
16:3

R-P TEXT + H-F MARGIN woyn (woa
H-F TEXT + R-P MARGIN wyoyn ---
16:5
R-P TEXT + H-F MARGIN O nv O ocwog & H-F MARGIN [/OG nv -- octog] [/O nv KAl ocog] [/O nv
KOL O ocog]
H-F TEXT + R-P MARGIN O nv === 0610¢
16:8
R-P TEXT + H-F MARGIN tetaptog AYYEAOG

H-F TEXT + R-P MARGIN tetaptog ---
16:13



R-P TEXT akaBapTa TP & H-F MARGIN TPLO GKABAPTA [/--- AKABAPTA]

H-F TEXT akaBapTa TPLa & R-P MARGIN TPLA aKaBApTa
16:16

R-P TEXT + H-F MARGIN QpUOYEOWV

H-F TEXT + R-P MARGIN OYEOWV
16:21

R-P TEXT + H-F MARGIN OUTNC ceodpa
H-F TEXT + R-P MARGIN QUTH cpodpa
17:3
R-P TEXT + H-F MARGIN --- kokkwov|||
H-F TEXT TO xokkwvov & R-P NOTHING-IN-MARGIN
17:4
R-P TEXT + H-F MARGIN mopveiag AUTHG ---
H-F TEXT + R-P MARGIN mopvewag TNG YNNG
17:6
R-P TEXT + H-F MARGIN peBvovcav EK Tov opatog
H-F TEXT + R-P MARGIN pebvovoay === T0V opotog
17:8
R-P TEXT + H-F MARGIN €n1TNG YNG
H-F TEXT + R-P MARGIN --- TNV YNV
17:8
R-P TEXT + H-F MARGIN TA OVOLOTO
H-F TEXT + R-P MARGIN TO oVopd
17:8
R-P TEXT + H-F MARGIN TO BIAlOV
H-F TEXT + R-P MARGIN TOU BIBAloU
17:11
R-P TEXT + H-F MARGIN QUTOG 0yd00g

H-F TEXT + R-P MARGIN OUTOG oyd00g
17:13

R-P TEXT + H-F MARGIN dvvopuy kot TNV e&ovoiav
H-F TEXT + R-P MARGIN dvvapy kot === e£ovctov
17:18
R-P TEXT + H-F MARGIN Bacilewv === TG YNng
H-F TEXT Bacihewv MLt yng & R-P NOTHING-IN-MARGIN
18:2
R-P TEXT ekpoate(v) --- & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT expate(v) -—- & R-P MARGIN gxpale(v) EV
18:3
R-P TEXT + H-F MARGIN NENTWKOOWV) & H-F MARGIN [/NENWKE] [/MENOTIKE]
H-F TEXT nenwkaol & R-P NOTHING-IN-MARGIN
18:5
R-P TEXT + H-F MARGIN gpuvnuovevoegy -
H-F TEXT + R-P MARGIN gpvnuovevoev QUTHNGC
18:6
R-P TEXT + H-F MARGIN --- QUTI) --- --- ounAa -—




H-F TEXT TO OUNAC WC KAL QUTH KOl & R-P NOTHING-IN-MARGIN
18:6

R-P TEXT + H-F MARGIN motmpi® ---

H-F TEXT + R-P MARGIN motpuw QUTNC
18:8

R-P TEXT + H-F MARGIN BavaTtog Kal

H-F TEXT + R-P MARGIN BavaTog ---
18:14

R-P TEXT ovkett QUTO OU N €UPNG & H-F MARGIN ovkett OU N €UPNGC AUTO [/ovkett OU
HN aQUTO EUPNOOUGLY] [/ovket OU N EUPNCOUCLY AUTA] [/ovkett OU N EUPNOELG AUTA]
[/ovkett OU PN €UPNONG AUTA]

H-F TEXT ovkett QUTO OU [N EUPNG & R-P MARGIN ovkett OU I EUPN[OEL]C QUTO
18:15

R-P TEXT + H-F MARGIN BacaviGpov ovtng --=

H-F TEXT Bacoaviopov avtng Kl & R-P NOTHING-IN-MARGIN
18:16

R-P TEXT + H-F MARGIN BuCOlvOV

H-F TEXT U000V & R-P NOTHING-IN-MARGIN
18:23

R-P TEXT + H-F MARGIN &v 6ot €Tt OTL o1 gumopot

H-F TEXT ev oot €11 === ot gunopot & R-P NOTHING-IN-MARGIN
19:4

R-P TEXT + H-F MARGIN ToU Bpovou

H-F TEXT + R-P MARGIN Tw Bpovw
19:9

R-P TEXT + H-F MARGIN TO dgutvov

H-F TEXT TOV dewmvov & R-P NOTHING-IN-MARGIN
19:13

R-P TEXT + H-F MARGIN KOAELTOL
H-F TEXT + R-P MARGIN KEKANTOL
19:17
R-P TEXT gidov --- ayyehov & H-F MARGIN e1dov EVO ayyehov [/e1dov EVO OAAOV aryyehov]
H-F TEXT €1d0v -—- ayyehov & R-P MARGIN gdov EVO ayyehov
19:17
R-P TEXT + H-F MARGIN expatev ---
H-F TEXT expaev £V & R-P NOTHING-IN-MARGIN
19:17
R-P TEXT + H-F MARGIN TO dgutvov

H-F TEXT TOV dewmvov & R-P NOTHING-IN-MARGIN

19:17
R-P TEXT + H-F MARGIN TO MEYQ TOU Beov & H-F MARGIN [/TOU HEYOAAOU Oeov]
EDITORIAL MISTAKE?
H-F TEXT + R-P MARGIN TOV PEYAV TOU Ogov & R-P MARGIN [/TOU HSYG}\OU TOU 0eov]
EDITORIAL MISTAKE?

19:19
R-P TEXT + H-F MARGIN momoot === TOAEUOV




H-F TEXT nomoon TOV molepov & R-P
20:3
R-P TEXT + H-F MARGIN gt KOl peta
H-F TEXT + R-P MARGIN gt --- peta
20:3
R-P TEXT + H-F MARGIN auTtov AuBnval
H-F TEXT + R-P MARGIN AuBnval autov
20:4
R-P TEXT TO HETWMOV --- & H-F MARGIN TO HETWMOV QUTWV [/TWV HETWNWY AUTWV]
H-F TEXT TO UETWMNOV --- & R-P MARGIN TO HETWMNOV QUTWV
20:7
R-P TEXT + H-F MARGIN xon OTQV TEAEOTON 1o e & H-F MARGIN [/xon OTE ETEAECONOCAV
TOL YA
H-F TEXT + R-P MARGIN xon LETA === TaL Ao
20:9
R-P TEXT + H-F MARGIN EKUKAWOQV

H-F TEXT + R-P MARGIN EKUKAEUCQV
20:12

R-P TEXT + H-F MARGIN nvewy0noav & H-F MARGIN [/nvolxbnoav] [/avewybnoav]

H-F TEXT + R-P MARGIN nvolgav
20:13

R-P TEXT + H-F MARGIN gpyo. OUTWV

H-F TEXT epya OUTOU & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:1

R-P TEXT annABov & H-F MARGIN napnABe(v) [/annABe(v)]
H-F TEXT annABov & R-P MARGIN napnABe(v)
21:3
R-P TEXT + H-F MARGIN €0TOL UET QUTWV & H-F MARGIN [/€0TaAl PET AUTWV Bg0g
AUTWV]
H-F TEXT + R-P MARGIN PET QUTWV £0TAL

21:4
R-P TEXT + H-F MARGIN sEalenyer --- -~ & H-F MARGIN [/eéoheryer O B£0C]
H-F TEXT + R-P MARGIN g&oiewyer ON AUTWV

21:4

R-P TEXT + H-F MARGIN annABov
H-F TEXT + R-P MARGIN annABev
21:5
R-P TEXT + H-F MARGIN \eyer LOL
H-F TEXT + R-P MARGIN \eyel -
21:5
R-P TEXT + H-F MARGIN OUTOL Ol Aoyol aAnBwvol Kat noTot --- --- €10UV) & H-F MARGIN
[/ouToL Ol Aoyol aAnBLvol Kat NoTol €101 ToU Bgou] [/--- oL Aoyol ouTol aAnBvol Kat
noTotL --- --- EIOLV)]
H-F TEXT + R-P MARGIN OUTOL Ol AOYOL NIOTOL Kat aAnBvol Tou Beou EL01(V)
21:6
R-P TEXT yEYOVQ - 10 & H-F MARGIN YEYOVA £YW 10 [/YEYOVE -—- 10]



H-F TEXT YEYOVOQ --- 10 & R-P MARGIN YEYOVA EYW to

21:6
R-P TEXT + H-F MARGIN 1o ® --- n apyn kot TO tehog & H-F MARGIN [/10 ® --- --- apyn Ko ===
TeEAOG]
H-F TEXT 10 o KOLn apyn kot TO t1ehog & R-P NOTHING-IN-MARGIN

21:6

R-P TEXT + H-F MARGIN dwowm ---
H-F TEXT + R-P MARGIN dwocm OQUTW
21:7
R-P TEXT + H-F MARGIN viowv KANPOVOUNOEL TOUTO & H-F MARGIN [~NVikov
KANPOVOMNOCEL NAVTA]

H-F TEXT + R-P MARGIN vikov OWOW QUTW TAUTO
21:10

R-P TEXT + H-F MARGIN mohw TNV HEYAANV TNV ayiav & H-F MARGIN [/moiv TNV LEYOANV
KOl aywv]

H-F TEXT + R-P MARGIN molv === === Tnv aywv
21:10

R-P TEXT + H-F MARGIN €K tov ovpavov OrNO tov Bgov & H-F MARGIN [/OMNO tov ovpavov EK
tov Beov] [/EK Tov ovpavov KAL OO tov Beov]

H-F TEXT €K tov ovpavov £K tov Bgov & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:12

R-P TEXT + H-F MARGIN ayyehovg OWOEKA & H-F MARGIN [/ayyehovg --- KOL €Ml TOLIC
NUAWOLY ayyeAouc Oekaduo] EDITORIAL MISTAKE? Perhaps meaning to eliminate the
entire phrase?

H-F TEXT ayyshovg OEKAOUO & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:12

R-P TEXT + H-F MARGIN @uiov TWV viwv & H-F MARGIN [/puiwv TOU ---]

H-F TEXT + R-P MARGIN @ulhov ——= viwv
21:16

R-P TEXT em OTAOLOUC & H-F MARGIN em OTADLWV

H-F TEXT em OTAOIOUC & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:16

R-P TEXT + H-F MARGIN OWOEKA yhmadwv OWOEKA 1o pnkoc & H-F MARGIN [/OWOEKO
YMadwy - 1o unkog] [/OWOEKA yhodwv AUTNG to pmkoc]

H-F TEXT + R-P MARGIN O£KOOUO0 yhadwv OWOEKD To pnkog
21:16

R-P TEXT OWOEKA 1o pmkog & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT OwOEKA to pnkog & R-P MARGIN --- To umkog
21:17
R-P TEXT + H-F MARGIN a1 EUETPNOE(V)
H-F TEXT + R-P MARGIN xon ===
21:23
R-P TEXT + H-F MARGIN avtn I YAP do&a & H-F MARGIN [/EV avtn I YOP do&a] [/OUTNV N
VP So&a]
H-F TEXT qu Y0P 1) 80&a & R-P NOTHING-IN-MARGIN
21:26




R-P TEXT + H-F MARGIN gig avtny === —==
H-F TEXT + R-P MARGIN gic ovtnv IVA EL0EABWOL(V)
21:27
R-P TEXT + H-F MARGIN --- NOLOUV & H-F MARGIN [/--- NOWWV]
H-F TEXT + R-P MARGIN O Nolwv
22:1
R-P TEXT + H-F MARGIN motapov KOBapov
H-F TEXT + R-P MARGIN motauov ===
22:2
R-P TEXT gsvtevBev kou EKEIDEV & H-F NOTHING-IN-MARGIN
H-F TEXT evtevfev ko EKEIOEV & R-P MARGIN evtevdev kou EVTEUBEV
22:2
R-P TEXT + H-F MARGIN €KOQOTOV anodldouC & H-F MARGIN [/anodldouC €KAOTOS]
[/ekaoToVv anodidov] [/ekaoTtov anodidouv] [/eva EKaoToVv anodidouV]
H-F TEXT + R-P MARGIN anodldoug EKAOTOV
22:3
R-P TEXT + H-F MARGIN NOTPEUCOUCLV
H-F TEXT A\OTPEUOUOLV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:5
R-P TEXT + H-F MARGIN eoton EKEL ko & H-F MARGIN [/eoton ETL k]
H-F TEXT goton === kou & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:5
R-P TEXT + H-F MARGIN wo1 XPELAV OUK EX0UTL(V) Avyxvov kou GUTOG NALOU & H-F MARGIN
[/con XPEIAV OUK EXOUOLV) Auxvov koi QWG NALOU] [/kau XPELAV OUK EXOUCLV) QWG
AUXVOU kar @WG NALoU]
H-F TEXT xo1 OU YPELA === Avyvov kot PWTOC --- & R-P MARGIN xa1 OU ¥ PELD === Avyvov Kot
(WTOC NALOU EDITORIAL MISTAKE? Hodges-Farstad links this altogether, while Robinson-
Pierpont breaks it up, which creates a difficulty in discerning the reading.
22:5
R-P TEXT gwtog NAIOU
H-F TEXT gotog --- & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:8
R-P TEXT + H-F MARGIN won - EBAEYA & H-F MARGIN [/xou --- EIOOV]
H-F TEXT xo1 OTE €100V & R-P MARGIN xoi1 --- 100V
22:8
R-P TEXT eNe0oV & H-F MARGIN eNe0a
H-F TEXT enNe0oV & R-P NOTHING-IN-MARGIN
22:8
R-P TEXT + H-F MARGIN OEIKVUOVTOG
H-F TEXT + R-P MARGIN OEIKVUVTOG
22:15
R-P TEXT + H-F MARGIN mag --- QIAWV kou NOLWWV & H-F MARGIN [/mog O NMOLWV ko1 QIAWV]
[/mag O MOLWYV xar O GLAWV]
H-F TEXT + R-P MARGIN mag O ¢uhmVv Kol TOl®V
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